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KONVENCIJA PAR CEĻU SATIKSMI
VĪNĒ, 1968. GADA 8. NOVEMBRĪ
(Konsolidētā redakcija*)
KONVENCIJA PAR CEĻU SATIKSMI
Līgumslēdzējas puses,
vēloties atvieglot starptautisko ceļu satiksmi un palielināt ceļu drošību, pieņemot vienotus ceļu satiksmes noteikumus,
ir vienojušās par turpmāko.
I nodaļa
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. PANTS
Definīcijas
Turpmāk norādīti šajā konvencijā izmantotie termini un to nozīme.
a) Līgumslēdzējas puses „valsts tiesību akti” ir viss līgumslēdzējas puses teritorijā spēkā esošo valsts vai vietējo tiesību aktu un noteikumu kopums.
b) Tiek uzskatīts, ka transportlīdzeklis valsts teritorijā piedalās „starptautiskā satiksmē”, ja:
i) tas pieder fiziskai vai juridiskai personai, kuras pastāvīgā dzīvesvieta vai juridiskā adrese atrodas ārpus šīs valsts;
ii) transportlīdzeklis nav reģistrēts šajā valstī un
iii) transportlīdzeklis ir uz laiku ievests šajā valstī,
ar nosacījumu, ka līgumslēdzēja puse var atteikties uzskatīt, ka transportlīdzeklis piedalās „starptautiskā satiksmē”, ja tas palicis tās teritorijā ilgāk par vienu gadu bez būtiska pārtraukuma, kura ilgumu var noteikt līgumslēdzēja puse.
Tiek uzskatīts, ka transportlīdzekļu sastāvs piedalās „starptautiskā satiksmē”, ja vismaz viens no šā sastāva transportlīdzekļiem atbilst iepriekš sniegtajai definīcijai.
c) „Apdzīvota vieta” ir teritorija, kurā iebraukšana un izbraukšana ir apzīmēta ar ceļa zīmēm vai citādi reglamentēta valsts tiesību aktos
.
d) „Ceļš” ir jebkura sabiedriskajai satiksmei pieejama ceļa vai ielas virsma.
e) „Brauktuve” ir ceļa daļa, pa kuru parasti brauc transportlīdzekļi; ceļš var būt veidots no vairākām brauktuvēm, kas skaidri atdalītas viena no otras ar, piemēram, sadalošu līniju, vai atrodas dažādos līmeņos.
f) Ja viena vai vairākas brauktuves malējās braucamās joslas ir paredzētas noteiktiem transportlīdzekļu veidiem, pārējiem ceļa lietotājiem „brauktuves mala” ir atlikušās brauktuves daļas mala.
g) „Braucamā josla” ir jebkura no garenvirziena joslām, kurās ir sadalīta brauktuve, neatkarīgi no tā, vai tā ir apzīmēta ar garenvirziena ceļa apzīmējumiem, un kura ir pietiekami plata, lai pa to vienā rindā varētu braukt automobiļi, kas lielāki par motocikliem.

g) bis „Velosipēdu braucamā josla” ir velosipēdiem paredzēta brauktuves daļa. Velosipēdu braucamā josla ir atdalīta no pārējās brauktuves ar garenvirziena ceļa apzīmējumu.
g) ter „Velosipēdu ceļš” ir atsevišķs velosipēdiem paredzēts ceļš vai ceļa daļa ar atbilstošām ceļazīmēm. Velosipēdu ceļu atdala no citiem ceļiem vai no tā paša ceļa citām daļām ar norobežojošiem līdzekļiem.
h) „Krustojums” ir jebkurš viena līmeņa krustojums, savienojums vai sazarojums, tostarp atklātās zonas, ko veido šādi krustojumi, savienojumi vai sazarojumi.
i) „Pārbrauktuve” ir jebkura viena līmeņa ceļa un dzelzceļa vai tāda tramvaja ceļa krustošanās vieta, kurš veido atsevišķu joslu.
j) „Automaģistrāle” ir ceļš, kas īpaši paredzēts un būvēts mehānisko transportlīdzekļu satiksmei un ar ko netiek apkalpoti gar to izvietotie īpašumi, un kas:
i) izņemot īpašas vietas vai pagaidu situācijas, ir nodrošināts ar brauktuvēm abos satiksmes virzienos, kuras viena no otras ir atdalītas ar sadalošo joslu, kas nav paredzēta satiksmei, vai izņēmuma gadījumā ar citiem līdzekļiem;
ii) nekrustojas vienā līmenī ar ceļu, dzelzceļu vai tramvaju ceļu, vai gājēju ceļu, un
iii) ir īpaši apzīmēts ar ceļa zīmēm kā automaģistrāle.
k) Transportlīdzeklis ir:
i) „apstādināts”, ja tas apstādināts uz laiku, kas nepieciešams, lai uzņemtu vai izlaistu cilvēkus vai iekrautu vai izkrautu kravu, un
ii) „stāvošs”, ja transportlīdzeklis apstādināts cita iemesla dēļ, izņemot nepieciešamību izvairīties no sadursmes ar citu ceļa lietotāju vai šķērsli vai ievērot satiksmes noteikumus, un ja tas apturēts uz laiku, kas ilgāks par cilvēku uzņemšanai vai izlaišanai vai kravas iekraušanai vai izkraušanai nepieciešamo laika posmu.
Tomēr līgumslēdzējas puses var uzskatīt, ka transportlīdzeklis ir „apstādināts”, ja tas apstādināts atbilstoši ii) daļai uz laiku, kas nepārsniedz valsts tiesību aktos noteikto laika posmu, un uzskatīt, ka transportlīdzeklis ir „stāvošs”, ja tas ir apstādināts atbilstoši i) daļai uz laiku, kas pārsniedz valsts tiesību aktos noteikto laika posmu.
l) „Velosipēds” ir jebkurš transportlīdzeklis, kam ir vismaz divi riteņi un kas tiek virzīts vienīgi ar šā transportlīdzekļa vadītāja muskuļu spēku, jo īpaši šim nolūkam izmantojot pedāļus vai ar roku darbināmus kloķus.

m) „Mopēds” ir jebkurš transportlīdzeklis, kam ir divi vai trīs riteņi un kas aprīkots ar iekšdedzes dzinēju, kura cilindra tilpums nepārsniedz 50 cm3 un kura maksimālais projektētais ātrums nepārsniedz 50 km (30 jūdzes) stundā. Līgumslēdzējām pusēm, pamatojoties uz saviem valsts tiesību aktiem, ir tiesības par mopēdiem neuzskatīt tādus transportlīdzekļus, kuri attiecībā uz to izmantošanu neatbilst velosipēda pazīmēm, jo īpaši tos transportlīdzekļus, kurus nav iespējams darbināt ar pedāļiem vai kuru maksimālais projektētais ātrums, svars vai noteikti dzinēja raksturlielumi pārsniedz noteiktas robežvērtības. Ar šīm definīcijām līgumslēdzējām pusēm netiek liegts savos ceļu satiksmi reglamentējošajos valsts tiesību aktos attiecībā uz mopēdiem piemērot tādas pašas prasībās kā attiecībā uz velosipēdiem.
n) „Motocikls” ir ar dzinēju aprīkots divriteņu transportlīdzeklis ar blakusvāģi vai bez tā. Līgumslēdzējas puses savos valsts tiesību aktos par motocikliem var uzskatīt arī trīsriteņu transportlīdzekļus, kuru pašmasa nepārsniedz 400 kg. Terminu „motocikls” neattiecina uz mopēdiem, tomēr līgumslēdzējas puses saistībā ar šo konvenciju var uzskatīt mopēdus par motocikliem, ja tās ir iesniegušas atbilstošu paziņojumu saskaņā ar šīs konvencijas 54. panta 2. punktu
.
o) „Mehāniskais transportlīdzeklis” ir jebkurš pašgājējs transportlīdzeklis, izņemot mopēdus to līgumslēdzēju pušu teritorijās, kuras neuzskata mopēdus par motocikliem, un izņemot sliežu transportlīdzekļus.
p) „Automobilis” ir jebkurš mehāniskais transportlīdzeklis, kas parasti tiek izmantots cilvēku vai kravas pārvadāšanai pa ceļu vai tādu transportlīdzekļu vilkšanai pa ceļu, kurus izmanto cilvēku vai kravu pārvadāšanai. Šo terminu attiecina arī uz trolejbusiem, proti, uz transportlīdzekļiem, kas pievienoti elektrības vadītājam, bet netiek pārvietoti pa sliedēm. To neattiecina uz tādiem transportlīdzekļiem kā lauksaimniecībā izmantojamie traktori, kas tikai dažkārt tiek izmantoti cilvēku vai kravas pārvadāšanai pa ceļu vai tādu transportlīdzekļu vilkšanai pa ceļu, kurus izmanto cilvēku vai kravas pārvadāšanai.
q) „Piekabe” ir jebkurš transportlīdzeklis, ko paredzēts vilkt ar mehānisko transportlīdzekli, tostarp puspiekabe.
r) „Puspiekabe” ir jebkurš transportlīdzeklis, ko paredzēts sajūgt ar automobili tā, ka viena tā daļa novietota uz šā automobiļa un automobilis balsta būtisku tā masas un tajā ievietotās kravas masas daļu.
s) „Vieglā piekabe” ir jebkura piekabe, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg.
t) „Transportlīdzekļu sastāvs” ir savstarpēji savienoti transportlīdzekļi, kas brauc pa ceļu kā viena vienība.
u) „Transportlīdzekļu sastāvs ar puspiekabi” ir transportlīdzekļu sastāvs, kurā ietilpst automobilis un ar to savienota puspiekabe.
v) „Vadītājs” ir jebkura persona, kas vada automobili vai citu transportlīdzekli (tostarp divriteni) vai kas vada pa ceļu lopus pa vienam vai barā, vai ganāmpulkā, vai darba, nastu nesējus vai seglojamus lopus.
w) „Maksimālā pieļaujamā masa” ir maksimālā transportlīdzekļa masa ar kravu, ko atļāvusi tās valsts kompetentā iestāde, kurā šis transportlīdzeklis reģistrēts.
x) „Pašmasa” ir transportlīdzekļa masa bez apkalpes, pasažieriem vai kravas, bet ar pilnu degvielas bāku un instrumentu komplektu, kas parasti tiek pārvadāts šajā transportlīdzeklī.
y) „Pilna masa” ir piekrauta transportlīdzekļa faktiskā masa ar tā apkalpi un pasažieriem.
z) „Satiksmes virziens” un „atbilstoši satiksmes virzienam” nozīmē labās puses satiksmi, ja saskaņā ar valsts tiesību aktiem transportlīdzekļa vadītājam ir jāatļauj pretimbraucošam transportlīdzeklim pabraukt garām pa kreiso pusi; pretējā gadījumā šis termins nozīmē kreisās puses satiksmi.
aa) Prasība, ka vadītājam „jādod ceļš” citiem transportlīdzekļiem, nozīmē to, ka vadītājs nedrīkst turpināt vai atsākt kustību vai veikt manevru, ja tādēļ citu transportlīdzekļu vadītāji varētu būt spiesti strauji mainīt sava transportlīdzekļa braukšanas virzienu vai ātrumu.

 Sk. vēri.
2. PANTS
Konvencijas pielikumi
Turpmāk norādīti šīs konvencijas pielikumi.
1. pielikums. Izņēmumi attiecībā uz pienākumu atļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē ar automobiļiem un piekabēm.
2. pielikums. Starptautiskajā satiksmē izmantotu automobiļu un piekabju reģistrācijas numurs.
3. pielikums. Starptautiskajā satiksmē izmantotu automobiļu un piekabju atšķirības zīmes.
4. pielikums. Starptautiskajā satiksmē izmantotu automobiļu un piekabju pazīšanas zīmes.
5. pielikums. Tehniskie noteikumi attiecībā uz automobiļiem un piekabēm.
6. pielikums. Valsts vadītāja apliecība. 

7. pielikums. Starptautiskā vadītāja apliecība.
Šie pielikumi ir konvencijas neatņemamas daļas.
3. PANTS
Līgumslēdzēju pušu pienākumi
1. a) Līgumslēdzējas puses veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka ceļu satiksmes noteikumi, kas ir spēkā to teritorijās, pēc būtības atbilst šīs konvencijas II nodaļai. Ar nosacījumu, ka minētie ceļu satiksmes noteikumi nav pretrunā šādiem nosacījumiem:
i) minētajos ceļu satiksmes noteikumos nav jāiekļauj tādi minētās nodaļas noteikumi, kas piemērojami attiecībā uz situācijām, kuras attiecīgās līgumslēdzējas puses teritorijās nav iespējamas;
ii) minētajos ceļu satiksmes noteikumos var iekļaut noteikumus, kas nav iekļauti minētajā nodaļā.
b) Šis punkts nenosaka līgumslēdzējām pusēm pienākumu noteikt sodu par to II nodaļas noteikumu pārkāpumu, kas iekļauti attiecīgās līgumslēdzējas puses ceļu satiksmes noteikumos.
2. a) Līgumslēdzējas puses veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka to teritorijās spēkā esošie noteikumi attiecībā uz automobiļu un piekabju tehniskajām prasībām atbilst šīs konvencijas 5. pielikumam; šajos noteikumos var iekļaut normas, kas nav noteiktas 5. pielikumā, ja vien tās nav pretrunā 5. pielikuma noteikumu pamatā esošajiem drošības principiem. Līgumslēdzējas puses arī veic atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka to teritorijā reģistrētie automobiļi un piekabes, kas tiek izmantoti starptautiskajā satiksmē, atbilst šīs konvencijas 5. pielikumam.
b) Ar šo punktu līgumslēdzējām pusēm netiek noteikti nekādi pienākumi attiecībā uz noteikumiem, kas to teritorijā ir spēkā attiecībā uz tādu mehānisko transportlīdzekļu tehniskajām prasībām, kuri nav automobiļi šīs konvencijas izpratnē.
3. Ievērojot šīs konvencijas 1. pielikumā noteiktos izņēmumus, līgumslēdzējām pusēm ir pienākums ļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē savā teritorijā tiem vadītājiem, kuri atbilst šīs konvencijas IV nodaļas prasībām, ar tādiem automobiļiem un piekabēm, kas atbilst III nodaļas prasībām; tām ir pienākums atzīt reģistrācijas apliecības, kas izdotas saskaņā ar III nodaļas noteikumiem, kā prima facie pierādījumu tam, ka transportlīdzekļi, attiecībā uz kuriem tās izdotas, atbilst minētās III nodaļas prasībām.
4. Pasākumus, kurus līgumslēdzējas puses ir veikušas vai var veikt vienpusēji vai saskaņā ar divpusēju vai daudzpusēju vienošanos, lai savā teritorijā ļautu starptautiskajā satiksmē piedalīties ar automobiļiem un piekabēm, kas neatbilst visiem šīs konvencijas III nodaļā noteiktajiem nosacījumiem, un lai IV nodaļā nenorādītos gadījumos atzītu citas līgumslēdzējas puses teritorijā izdotas vadītāja apliecības par derīgām savā teritorijā, uzskata par atbilstošiem šīs konvencijas mērķim.

5. Līgumslēdzējām pusēm ir pienākums ļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē ar velosipēdiem un mopēdiem, kuri atbilst konvencijas V nodaļā noteiktajām tehniskajām prasībām un kuru vadītāju pastāvīgā dzīvesvieta atrodas citas līgumslēdzējas puses teritorijā. Neviena līgumslēdzēja puse nedrīkst pieprasīt, lai velosipēdu vai mopēdu vadītājiem, kuri piedalās starptautiskajā satiksmē, būtu vadītāja apliecība; tomēr līgumslēdzējas puses, kas saskaņā ar šīs konvencijas 54. panta 2. punktu paziņojušas, ka tās attiecībā uz mopēdiem piemēro tādas pašas prasības, kādas tiek piemērotas attiecībā uz motocikliem, var pieprasīt, lai mopēdu vadītājiem, kuri piedalās starptautiskajā satiksmē, būtu vadītāja apliecība.

5.bis Līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu sistemātisku un nepārtrauktu izglītošanu ceļu satiksmes drošības jautājumos it īpaši visu līmeņu skolās.
5.ter Vienmēr, kad transportlīdzekļa vadīšanas apmācību nodrošina profesionālas vadītāju apmācības iestādes, valsts tiesību aktos nosaka minimālās prasības attiecībā uz mācību programmu un šādu apmācību sniedzošo darbinieku kvalifikāciju.
6. Līgumslēdzējas puses apņemas sniegt jebkurai līgumslēdzējai pusei pēc tās pieprasījuma informāciju, kas nepieciešama, lai noskaidrotu tās personas identitāti, kura attiecīgajā teritorijā reģistrēta kā mehāniskā transportlīdzekļa vai šādam transportlīdzeklim pievienotas piekabes īpašnieks, ja iesniegtajā pieprasījumā norādīts, ka šis transportlīdzeklis bijis iesaistīts satiksmes negadījumā vai ka šā transportlīdzekļa vadītājs nopietni pārkāpis ceļu satiksmes noteikumus un tāpēc attiecībā uz viņu piemērojams ievērojams sods vai atņemamas tiesības vadīt transportlīdzekli pieprasījumu iesniegušās līgumslēdzējas puses teritorijā.
7. Pasākumus, ko līgumslēdzējas puses ir veikušas vai var veikt vienpusēji vai saskaņā ar divpusēju vai daudzpusēju vienošanos, lai atvieglotu starptautisko ceļu satiksmi, vienkāršojot muitas, policijas, veselības aizsardzības un citas tamlīdzīgas formalitātes, vai lai nodrošinātu to, ka noteiktā robežas punktā esošiem muitas birojiem un posteņiem būtu vienāda kompetence un vienāds darba laiks, uzskata par atbilstošiem šīs konvencijas mērķim.
8. Šā panta 3., 5. un 7. punkts neskar līgumslēdzējas puses tiesības ļaut vadītājiem ar automobiļiem, piekabēm, mopēdiem un velosipēdiem, kā arī minēto transportlīdzekļu pasažieriem, piedalīties starptautiskajā satiksmē tās teritorijā saskaņā ar šīs puses noteikumiem attiecībā uz pasažieru un kravas komerciāliem pārvadājumiem, noteikumiem attiecībā uz vadītāju apdrošināšanu pret civiltiesisko risku, muitas noteikumiem un kopumā saskaņā ar noteikumiem, kas reglamentē ar ceļu satiksmi nesaistītus jautājumus.
4. PANTS
Ceļa zīmes un signāli
Šīs konvencijas līgumslēdzējas puses, kuras nav līgumslēdzējas puses Konvencijā par ceļa zīmēm un signāliem, kas atvērta parakstīšanai Vīnē vienā dienā ar šo konvenciju, apņemas turpmāko:

a) visas to teritorijās izmantotās ceļa zīmes, satiksmes gaismas signāli un ceļa apzīmējumi veido saskaņotu sistēmu un tiek veidoti un izvietoti tā, lai būtu viegli atpazīstami;
b) ceļa zīmju veidu skaits ir ierobežots, un zīmes izvieto tikai vietās, kur tās uzskatāmas par lietderīgām;
c) brīdinājuma zīmes ierīko pietiekamā attālumā no šķēršļa, lai vadītāji tiktu laikus brīdināti par šo šķērsli;
d) aizliegts:
i) piestiprināt ceļa zīmei, tās balstam vai citai satiksmes kontroles ierīcei jebko, kas nav saistīts ar zīmes vai ierīces izmantošanas nolūku; ja tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības atļauj bezpeļņas organizācijām ierīkot informācijas zīmes, tās var atļaut novietot šādas organizācijas ģerboni uz ceļa zīmes vai tās balsta ar noteikumu, ka tādējādi netiek pasliktināta ceļa zīmes uztveramība;
ii) ierīkot izkārtnes, paziņojumus, apzīmējumus vai ierīces, ko iespējams sajaukt ar ceļa zīmēm vai citām satiksmes regulēšanas ierīcēm vai kas var samazināt šo ceļa zīmju un satiksmes regulēšanas ierīču pamanāmību vai efektivitāti vai mulsināt ceļa lietotājus, vai novērst viņu uzmanību tādā veidā, kas var apdraudēt satiksmes drošību;

iii) uz ietvēm un nomalēm ierīkot ierīces vai iekārtas, kas varētu nevajadzīgi apgrūtināt gājēju, it sevišķi gados vecāku cilvēku vai invalīdu, kustību.
II nodaļa
CEĻU SATIKSMES NOTEIKUMI
5. PANTS
Ceļa zīmju un signālu statuss
1. Ceļu lietotājiem jāievēro ceļa zīmju, luksoforu signālu un ceļu apzīmējumu norādījumi pat tad, ja tie šķiet pretrunā ar citiem ceļu satiksmes noteikumiem.
2. Norādījumiem, kas sniegti ar luksoforu signāliem, ir prioritāte pār norādījumiem, kas sniegti ar braukšanas kārtību regulējošām ceļa zīmēm.
6. PANTS
Amatpersonu, kas pilnvarotas regulēt ceļu satiksmi, dotie norādījumi
1. Kad pilnvarotās amatpersonas regulē ceļu satiksmi, tām jābūt viegli atpazīstamām no attāluma gan diennakts gaišajā laikā, gan diennakts tumšajā laikā.
2. Ceļu lietotājiem nekavējoties jāizpilda visi norādījumi, kurus sniedz pilnvarotās amatpersonas, kas regulē satiksmi.
3. Valsts tiesību aktos ieteicams
 noteikt, ka pilnvarotās amatpersonas, kuras regulē satiksmi, sniedz arī šādus norādījumus:
a) augšup pacelta roka: šis žests nozīmē, ka jāapstājas visiem ceļa lietotājiem, izņemot tos vadītājus, kuri žesta parādīšanas brīdī vairs nevar pietiekami droši apstāties; turklāt, ja šāds žests tiek parādīts krustojumā, tas neattiecas uz vadītājiem, kuri žesta parādīšanas brīdī jau ir iebraukuši krustojumā;
b) horizontāli izstiepta roka vai rokas: šis žests nozīmē, ka jāapstājas visiem ceļa lietotājiem, kuri tuvojas no jebkura virziena, kas šķērsotu ar izstiepto roku vai rokām norādīto virzienu; pēc šā žesta parādīšanas pilnvarotā amatpersona, kura regulē satiksmi, var nolaist roku vai rokas; šis žests nozīmē arī to, ka jāapstājas vadītājiem, kuri atrodas aiz pilnvarotās amatpersonas vai tās priekšā;
c) sarkanas gaismas signāla šūpošana: šis žests nozīmē, ka jāapstājas tiem ceļa lietotājiem, pret kuriem vērsta gaisma.
4. Satiksmi regulējošo pilnvaroto amatpersonu sniegtajiem norādījumiem ir prioritāte pār norādījumiem, kas sniegti ar ceļa zīmēm, luksofora signāliem un ceļa apzīmējumiem, kā arī pār ceļu satiksmes noteikumiem.
7. PANTS
Vispārīgi noteikumi
1. Ceļu lietotājiem jāatturas no jebkādas rīcības, kas var apdraudēt vai kavēt satiksmi, apdraudēt cilvēkus vai radīt kaitējumu sabiedriskajam vai privātajam īpašumam.
2. Valsts tiesību aktos ieteicams noteikt, ka ceļa lietotāji nedrīkst kavēt satiksmi vai apdraudēt satiksmes drošību, nometot vai atstājot uz ceļa jebkādus priekšmetus vai vielas vai radot jebkādu citu šķērsli uz ceļa. Ja ceļa lietotāji nav spējuši novērst, ka šāds šķērslis vai bīstamības rodas, viņiem jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai to iespējami drīz likvidētu, un, ja to nav iespējams izdarīt nekavējoties, jābrīdina citi ceļa lietotāji par tā esamību
.
3. Vadītājiem jāievēro īpaša piesardzība attiecībā uz mazāk aizsargātajiem ceļa lietotājiem, piemēram, attiecībā uz gājējiem un velosipēdistiem, it sevišķi bērniem, gados vecākiem cilvēkiem un invalīdiem.
4. Vadītājiem jāvelta uzmanība tam, lai viņu transportlīdzekļi neradītu neērtību ceļa lietotājiem vai iedzīvotājiem, kas dzīvo ceļa malā izvietotajos īpašumos, piemēram, lai tie neradītu troksni vai nesaceltu putekļus vai dūmus, ja vien no tā iespējams izvairīties.
5. Izņemot gadījumus, kad valsts tiesību aktos noteikti izņēmumi, automobiļu vadītājiem un pasažieriem, kuri sēž ar drošības jostām aprīkotās sēdvietās, obligāti jālieto drošības jostas.

 Sk. vēri.
8. PANTS
Vadītāji
1. Katru kustībā esošu transportlīdzekli vai transportlīdzekļa sastāvu vada vadītājs.
2. Valsts tiesību aktos ieteicams noteikt, ka, izņemot atbilstoši apzīmētas speciālas zonas, darba, nastu nesēju vai seglojamu dzīvnieku pārvietošana pa vienam, barā vai ganāmpulkā var notikt tikai vadītāja pavadībā.

3. Katram vadītājam jābūt apveltītam ar nepieciešamajām fiziskajām un garīgajām spējām, kā arī tam jābūt vadīšanai piemērotā fiziskā un garīgā stāvoklī.
4. Katram mehāniskā transportlīdzekļa vadītājam jābūt šā transportlīdzekļa vadīšanai nepieciešamajām zināšanām un prasmei; tomēr šī prasība neliedz sniegt braukšanas praktisko apmācību mācekļiem, ja tā notiek saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
5. Katram vadītājam vienmēr jāspēj kontrolēt savu transportlīdzekli vai dzīvniekus, kurus viņš pavada
.

 Sk. vēri.

6. Transportlīdzekļa vadītājam vienmēr iespējami jāatturas no darbībām, kas nav saistītas ar transportlīdzekļa vadīšanu. Valsts tiesību aktos iekļauj noteikumus par tālruņu izmantošanu transportlīdzekļa vadīšanas laikā. Jebkurā gadījumā tiesību aktos jānosaka aizliegums automobiļa vai mopēda vadītājam izmantot rokā turamu tālruni, kamēr viņa vadītais transportlīdzeklis ir kustībā.
9. PANTS
Ganāmpulki
Valsts tiesību aktos ieteicams noteikt, ka, izņemot gadījumus, kad tiek noteikti izņēmumi ganāmpulku kustības atvieglošanai, satiksmes ērtības nodrošināšanas nolūkā ganāmpulki jāsadala vidēji garās daļās, kuras atrodas pietiekami tālu viena no otras
.
10. PANTS
Novietojums uz brauktuves

1. Uz visiem valsts ceļiem izmanto vienu un to pašu satiksmes virzienu, izņemot attiecīgos gadījumos ceļus, kas tiek izmantoti vienīgi vai galvenokārt tranzītam starp divām citām valstīm.

 Sk. vēri.
2. Dzīvnieki, kas pārvietojas pa brauktuvi, jāved iespējami tuvu brauktuves malai atbilstīgi satiksmes virzienam.
3. Neskarot šīs konvencijas 7. panta 1. punktu, 11. panta 6. punktu un citus šīs konvencijas noteikumus, katram transportlīdzekļa vadītājam, ciktāl tas iespējams attiecīgajos apstākļos, transportlīdzeklis jāvada tuvu brauktuves malai attiecīgajā satiksmes virzienā. Tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var noteikt precīzākus noteikumus attiecībā uz kravas transportlīdzekļu novietojumu uz brauktuves.
4. Ja ceļš veidots no divām vai trijām brauktuvēm, neviens vadītājs nedrīkst iebraukt brauktuvē, kas ir paredzēta braukšanai pretējā virzienā.
5. a) Uz divvirzienu brauktuvēm ar četrām vai vairāk braucamajām joslām neviens vadītājs nedrīkst iebraukt braucamajā joslā, kas ir paredzēta braukšanai pretējā virzienā.
b) Uz divvirzienu brauktuvēm ar trijām braucamajām joslām neviens vadītājs nedrīkst iebraukt malējā braucamajā joslā, kas ir paredzēta braukšanai pretējā virzienā.
6. Neskarot 11. panta noteikumus, un tad, ja ar ceļa zīmi ir apzīmēta papildu braucamā josla, šo braucamo joslu izmanto lēni braucošu transportlīdzekļu vadītāji.
11. PANTS
Apdzīšana un braukšana rindā
1. a) Apdzīšanas manevru vadītāji veic pa pretējā satiksmes virziena pusi.
b) Ja apdzenamais vadītājs ir ar signālu paziņojis par nodomu nogriezties uz to brauktuves pusi, pa kuru satiksme notiek pretējā virzienā, un ir pārvietojis savu transportlīdzekli vai dzīvniekus tuvāk šai pusei, lai nogrieztos uz šo pusi un nonāktu uz cita ceļa, iebrauktu ceļa malā esošā īpašumā vai apstātos šajā pusē, vadītājam apdzīšanas manevrs jāveic pa atbilstošā satiksmes virziena pusi.

c) Valsts tiesību aktos velosipēdistiem un mopēdistiem var atļaut apbraukt stāvošus transportlīdzekļus vai lēni braucošus transportlīdzekļus, kas nav velosipēdi vai mopēdi, pa to attiecīgajam satiksmes virzienam atbilstošo pusi ar nosacījumu, ka ir pietiekami daudz vietas šāda manevra izpildīšanai.
2. Neskarot šīs konvencijas 7. panta 1. punktu un 14. pantu, vadītājs pirms apdzīšanas pārliecinās, ka:
a) neviens aiz viņa braucošs vadītājs nav sācis viņa transportlīdzekļa apdzīšanu;
b) vadītājs, kas brauc pirms viņa pa to pašu braucamo joslu, nesignalizē par nodomu apdzīt citu transportlīdzekli;
c) veicot apdzīšanu, viņš neapdraudēs vai netraucēs pretī braucošos transportlīdzekļus, it sevišķi pārliecinoties par to, ka braucamā josla, kurā viņš iebrauc, ir brīva pietiekamā attālumā un ka abu transportlīdzekļu ātrumu attiecība ir tāda, ka apdzīšanas manevru iespējams veikt pietiekami īsā laika posmā, un
d) izņemot gadījumu, kad tiek izmantota pretī braucošajiem transportlīdzekļiem slēgta braucamā josla, viņš būs spējīgs atgriezties stāvoklī, kas noteikts šīs konvencijas 10. panta 3. punktā, neradot neērtības apdzenamajam vai apdzenamajiem ceļa lietotājiem.
3. Izpildot šā panta 2. punktu, apdzīšana uz divvirzienu brauktuvēm ir aizliegta, tuvojoties pacēluma korei, ja redzamība nav pietiekama, un līkumos, izņemot gadījumus, kad šajās vietās braucamās joslas ir apzīmētas ar attiecīgu garenvirziena ceļa apzīmējumu un apdzīšana notiek, neizbraucot no braucamajām joslām, kas apzīmētas kā slēgtas pretimbraucošajai satiksmei.
4. Veicot apdzīšanas manevru, vadītājam jānodrošina apdzenamajam ceļa lietotājam vai lietotājiem pietiekami liels sānu intervāls.
5. a) Ja vadītājam uz brauktuvēm ar vismaz divām braucamajām joslām, kas paredzētas braukšanai tajā pašā virzienā, kurā viņš dodas, uzreiz vai neilgi pēc atgriešanās šīs konvencijas 10. panta 3. punktā aprakstītajā stāvoklī jāveic atkārtots apdzīšanas manevrs, viņš šā manevra veikšanas nolūkā un ar nosacījumu, ka ir pārliecinājies par šāda manevra iespējamību, neradot nevajadzīgas neērtības ātrāk braucošu transportlīdzekļu vadītājiem, kas tuvojas viņam no aizmugures, var palikt tajā braucamajā joslā, kuru viņš ieņēma, lai veiktu pirmo apdzīšanas manevru.
b) Tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var nepiemērot šo punktu attiecībā uz velosipēdu, mopēdu, motociklu un tādu transportlīdzekļu vadītājiem, kas nav automobiļi šīs konvencijas izpratnē, vai attiecībā uz tādu automobiļu vadītājiem, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg vai kuru maksimālais projektētais ātrums nepārsniedz 40 km (25 jūdzes) stundā
.
6. Ja ir piemērojams šā panta 5. punkta a) apakšpunkts un satiksmes intensitāte ir tāda, ka transportlīdzekļi ne tikai aizņem to brauktuvi visā tās platumā, kas paredzēta braukšanai attiecīgajā virzienā, bet arī brauc ar tādu ātrumu, kādu nosaka priekšā braucošais transportlīdzeklis:
a) neskarot šā panta 9. punktu, transportlīdzekļu braukšana vienā rindā, kurā kustības ātrums ir lielāks nekā transportlīdzekļiem, kas virzās otrā rindā, šā panta izpratnē netiek uzskatīta par apdzīšanu;
b) vadītājs, kurš neatrodas braucamajā joslā, kas atrodas vistuvāk satiksmes virzienam atbilstošās brauktuves malai, var mainīt braucamās joslas tikai nolūkā pagriezties pa labi vai pa kreisi, vai apturēt transportlīdzekli; tomēr šī prasība neattiecas uz braucamo joslu maiņu, ko vadītāji veic saskaņā ar valstu tiesību aktiem un kas izriet no šā panta 5. punkta b) apakšpunkta piemērošanas
.
7. Ja braucamās joslas uz brauktuves ir apzīmētas ar garenvirziena apzīmējumu, vadītājiem, braucot rindās atbilstīgi tam, kā aprakstīts šā panta 5. un 6. punktā, ir aizliegts šķērsot šos apzīmējumus.
8. Neskarot šā panta 2. punktu un citus ierobežojumus, ko līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var noteikt attiecībā uz apdzīšanu krustojumos un uz dzelzceļa pārbrauktuvēm, neviens transportlīdzekļa vadītājs nedrīkst apdzīt citu transportlīdzekli, izņemot divriteņu velosipēdu, divriteņu mopēdu vai divriteņu motociklu bez blakusvāģa:
a) tieši pirms krustojuma vai krustojumā, ja vien tas nav lokveida krustojums, izņemot:
i) gadījumus, kas noteikti šā panta 1. punkta b) apakšpunktā;
ii) ja ceļš, pa kuru notiek apdzīšana, krustojumā ir galvenais ceļš;
iii) ja satiksmi krustojumā regulē pilnvarota amatpersona vai tā tiek regulēta ar luksoforu;
b) tieši pirms dzelzceļa pārbrauktuves vai uz dzelzceļa pārbrauktuves, kas nav aprīkota ar barjeru vai pusbarjeru; tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības drīkst atļaut šādu apdzīšanu uz dzelzceļa pārbrauktuves, ja ceļu satiksme tiek regulēta ar luksoforu, kuros ietilpst atļaujošs signāls, kas atļauj transportlīdzekļiem turpināt braukšanu
.
9. Transportlīdzeklis nedrīkst apdzīt citu transportlīdzekli, kurš tuvojas gājēju pārejai, kas atzīmēta uz brauktuves vai apzīmēta ar ceļa zīmi vai signālu, vai kurš apstājies tieši pirms gājēju pārejas, pārvietojoties ar pietiekami mazu ātrumu, lai gadījumā, ja uz gājēju pārējas ir gājējs, tas spētu nekavējoties apstāties pirms šīs pārejas. Šis punkts neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām aizliegt apdzīšanu noteiktā attālumā no gājēju pārejas vai piemērot stingrākas prasības attiecībā uz transportlīdzekļa vadītāju, kas gatavojas apdzīt citu transportlīdzekli, kurš apstādināts tieši pirms šādas pārejas.
10. Vadītājam, kurš pamana, ka aiz viņa esošais vadītājs vēlas apdzīt viņu, izņemot šīs konvencijas 16. panta 1. punkta b) apakšpunktā noteikto gadījumu, jāturas tuvāk brauktuves malai atbilstoši satiksmes virzienam un jāatturas no ātruma palielināšanas. Ja saistībā ar pretējās satiksmes intensitāti brauktuves šaurības, profila vai stāvokļa dēļ lēnu vai lielgabarīta transportlīdzekli vai transportlīdzekli, ar kuru jāievēro noteikts ātruma ierobežojums, nav iespējams viegli un droši apdzīt, šāda transportlīdzekļa vadītājam jāsamazina ātrums un vajadzības gadījumā pie pirmās izdevības jānobrauc malā, lai palaistu garām aiz viņa esošos transportlīdzekļus.
11.
 a) Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības uz vienvirziena ceļiem vai divvirzienu ceļiem, kur vismaz divas braucamās joslas apdzīvotās vietās un trīs braucamās joslas ārpus apdzīvotām vietām ir paredzētas braukšanai vienā virzienā un ir apzīmētas ar garenvirziena apzīmējumu, var:
i) atļaut transportlīdzekļiem, kas virzās pa vienu braucamo joslu, apdzīt transportlīdzekļus, kas virzās pa otru braucamo joslu, pa satiksmes virzienam atbilstošo pusi un
ii) nepiemērot šīs konvencijas 10. panta 3. punktu,
ja vien ir noteikti pietiekami ierobežojumi attiecībā uz iespēju mainīt braucamās joslas.
b) Neskarot šā panta 9. punkta noteikumus, braukšanas veids, kas noteikts šā punkta a) apakšpunktā, netiek uzskatīts par apdzīšanu šīs konvencijas izpratnē.
12. PANTS
Samainīšanās ar pretimbraucošiem transportlīdzekļiem
1. Laižot garām pretimbraucošos transportlīdzekļus, vadītājam jāatstāj pietiekami daudz vietas sānos un, ja nepieciešams, jāpārvietojas tuvu satiksmes virzienam atbilstošajai brauktuves malai. Ja, šādi rīkojoties, vadītājs konstatē, ka viņa virzīšanos uz priekšu apgrūtina šķērslis vai citu ceļa lietotāju klātbūtne, viņam jāsamazina ātrums un, ja nepieciešams, jāapstājas, lai ļautu pabraukt garām pretimbraucošajam transportlīdzeklim vai transportlīdzekļiem.
2. Uz kalnu ceļiem un stāvos augšupceļos un lejupceļos, kuri pēc būtības līdzīgi kalnu ceļiem un uz kuriem samainīšanās ar pretimbraucošajiem transportlīdzekļiem ir neiespējama vai apgrūtināta, lejup braucošā transportlīdzekļa vadītājam jānobrauc ceļa malā, lai ļautu pabraukt garām jebkuram augšup braucošam transportlīdzeklim, izņemot gadījumus, kad stāvvietas ceļmalā, kas paredzētas transportlīdzekļu nobraukšanai malā, ir izkārtotas tā, ka augšup braucošajam transportlīdzeklim priekšā ir šāda stāvvieta un, ņemot vērā transportlīdzekļu ātrumu un novietojumu, tam iebraucot šādā stāvvietā, nevienam transportlīdzeklim nebūtu jābrauc atpakaļgaitā, lai palaistu garām otru transportlīdzekli. Ja vienam no diviem transportlīdzekļiem ir jāpabrauc atpakaļgaitā, lai šie transportlīdzekļi varētu samainīties uz ceļa, šis manevrs jāveic lejup braucošā transportlīdzekļa vadītājam, izņemot gadījumus, kad to acīmredzami vieglāk izdarīt augšup braucošā transportlīdzekļa vadītājam. Tomēr attiecībā uz konkrētiem transportlīdzekļiem vai noteiktiem ceļiem vai ceļu posmiem līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var piemērot īpašus noteikumus, kas atšķiras no šā punkta noteikumiem
.
13. PANTS
Braukšanas ātrums un attālums starp transportlīdzekļiem
1. Katram transportlīdzekļa vadītājam jebkuros apstākļos jākontrolē savs transportlīdzeklis tā, lai spētu nodrošināt pienācīgu un atbilstošu piesardzību un transportlīdzeklis vienmēr atrastos tādā stāvoklī, kas ļauj izpildīt visus nepieciešamos manevrus. Izvēloties transportlīdzekļa braukšanas ātrumu, viņam pastāvīgi jāņem vērā pastāvošie apstākļi, jo īpaši apkārtnes reljefs, ceļa stāvoklis, sava transportlīdzekļa stāvoklis un noslogojums, laika apstākļi un satiksmes intensitāte, tā, lai viņš spētu apturēt savu transportlīdzekli braukšanas virzienā pastāvošajos redzamības apstākļos un pirms jebkura šķēršļa, kuru vadītājs ir spējīgs paredzēt. Viņam jāsamazina ātrums un, ja nepieciešams, jāapstājas vienmēr, kad tas nepieciešams pastāvošajos apstākļos, it sevišķi nepietiekamas redzamības apstākļos
.
2. Valsts tiesību aktos jānosaka maksimālā ātruma ierobežojumi uz visiem ceļiem. Valsts tiesību aktos jānosaka arī īpaši ātruma ierobežojumi attiecībā uz atsevišķām transportlīdzekļu kategorijām, kas dažādu iemeslu dēļ, jo īpaši šādu transportlīdzekļu masas vai noslogojuma dēļ, rada īpašu bīstamību. Valsts tiesību aktos var noteikt līdzīgus noteikumus attiecībā uz atsevišķām vadītāju kategorijām, it sevišķi attiecībā uz jaunajiem vadītājiem.
3. Šā panta 2. punkta pirmo teikumu var nepiemērot attiecībā uz vadītājiem, kas vada 34. panta 2. punktā noteiktos transportlīdzekļus, kuriem ir braukšanas priekšroka, vai transportlīdzekļus, kuriem šāds statuss ir piešķirts valsts tiesību aktos.
4. Neviens vadītājs nedrīkst apgrūtināt citu transportlīdzekļu normālu pārvietošanos, braucot ar pārāk mazu ātrumu.
5. Transportlīdzekļa vadītājam, kas brauc aiz cita transportlīdzekļa, jāievēro pietiekama distance, lai viņš spētu izvairīties no sadursmes gadījumā, ja priekšā braucošais transportlīdzeklis pēkšņi samazina ātrumu vai apstājas.

[dzēsts 5. punkts]
6.
 Lai atvieglotu apdzīšanu, ārpus apdzīvotām vietām tādu transportlīdzekļu vai transportlīdzekļu sastāvu vadītājiem, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg vai kuru kopējais garums pārsniedz 10 m, starp savu transportlīdzekli un priekšā braucošiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem jāietur tāda distance, lai citi transportlīdzekļi, kas viņus apdzen, varētu bez riska iebraukt pirms šā apdzītā transportlīdzekļa, izņemot gadījumus, kad viņi paši veic vai gatavojas veikt apdzīšanu. Tomēr šis noteikums neattiecas uz gadījumiem, kad pastāv ļoti intensīva satiksme, vai apstākļos, kad apdzīšana ir aizliegta. Turklāt:
a) kompetentās iestādes var piemērot atbrīvojumu no šā noteikuma attiecībā uz atsevišķiem transportlīdzekļiem vai nepiemērot šo noteikumu attiecībā uz ceļiem, kur attiecīgajā virzienā satiksmei atvēlētas divas braucamās joslas;
b) līgumslēdzējas puses un to teritoriālās vienības attiecībā uz transportlīdzekļu raksturlielumiem var noteikt tādas robežvērtības, kas atšķiras no šajā punktā noteiktajām robežvērtībām.
14. PANTS
Vispārīgas prasības attiecībā uz manevriem
1. Jebkuram vadītājam, kurš vēlas veikt manevru, piemēram, iebraukt stāvvietā vai izbraukt no tās, pārkārtoties pa kreisi vai pa labi uz brauktuves vai nogriezties pa kreisi vai pa labi uz citu ceļu vai ceļa malā esošu īpašumu, vispirms jāpārliecinās, ka, to darot, viņš neapdraud citus ceļa lietotājus, kas brauc aiz viņa vai pirms viņa, vai viņam pretī, ņemot vērā viņu novietojumu uz brauktuves, braukšanas virzienu un ātrumu
.
2. Jebkuram vadītājam, kas vēlas apgriezties braukšanai pretējā virzienā vai braukt atpakaļgaitā, vispirms jāpārliecinās, ka, to darot, viņš neapdraud vai nekavē citus ceļa lietotājus.
3. Pirms pagrieziena veikšanas vai pirms pārkārtošanās vadītājam jādod skaidrs un savlaicīgs brīdinājums par savu nolūku, izmantojot sava transportlīdzekļa virzienrādītāju vai virzienrādītājus vai, ja tādu nav, rādot atbilstošu signālu ar roku, ja tas ir iespējams. Brīdinājums, kas tiek sniegts, izmantojot virzienrādītāju vai virzienrādītājus, jārāda visā manevra laikā, un tas jāpārtrauc uzreiz pēc manevra pabeigšanas.
15. PANTS
Īpaši noteikumi attiecībā uz sabiedriskajiem pasažieru transportlīdzekļiem
Valsts tiesību aktos ieteicams
 noteikt, ka, lai apdzīvotās vietās atvieglotu sabiedrisko pasažieru transportlīdzekļu satiksmi, citu transportlīdzekļu vadītājiem, ievērojot šīs konvencijas 17. panta 1. punkta noteikumus, jāsamazina ātrums un vajadzības gadījumā jāapstājas, lai ļautu sabiedriskajiem pasažieru transportlīdzekļiem veikt manevru, kas nepieciešams braukšanas uzsākšanai no apzīmētām pieturvietām. Attiecīgi tie noteikumi, ko līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības pieņēmušas šajā saistībā, neatbrīvo sabiedrisko pasažieru transportlīdzekļu vadītājus no pienākuma pēc brīdinājuma signāla parādīšanas ar virzienrādītāju par nodomu uzsākt braukšanu ievērot nepieciešamo piesardzību, lai novērstu jebkādu avārijas risku.
16. PANTS
Virziena maiņa
1. Neskarot šīs konvencijas 7. panta 1. punkta un 14. panta noteikumus, pirms pagriešanās pa labi vai pa kreisi, lai uzbrauktu uz cita ceļa vai iebrauktu ceļa malā esošā īpašumā, vadītājam:
a) ja viņš vēlas nogriezties no satiksmes virzienam atbilstošās puses, jāpietuvojas iespējami tuvu brauktuves malai šim virzienam atbilstošajā pusē un jāizdara iespējami īss pagrieziens;

b) ja viņš vēlas nogriezties no pretējās puses, jāpietuvojas iespējami tuvu brauktuves viduslīnijai, ja tā ir divvirzienu brauktuve, vai satiksmes virzienam pretējai malai, ja tā ir vienvirziena brauktuve, ievērojot citus noteikumus, ko līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības pieņēmušas attiecībā uz velosipēdiem un mopēdiem, bet, ja viņš vēlas nogriezties uz citu divvirzienu ceļu, pagrieziens jāizdara tā, lai iebrauktu tajā šā cita ceļa brauktuves pusē, kas atbilst attiecīgajam satiksmes virzienam.
2. Mainot braukšanas virzienu, vadītājam, nepārkāpjot šīs konvencijas 21. panta noteikumus attiecībā uz gājējiem, jādod ceļš transportlīdzekļiem, kas brauc pretī pa brauktuvi vai citām tā paša ceļa daļām, kuru viņš gatavojas pamest.
17. PANTS
Ātruma samazināšana
1. Neviens transportlīdzekļa vadītājs nedrīkst strauji bremzēt, ja vien tas nav nepieciešams drošības iemeslu dēļ.
2. Katram vadītājam, kurš vēlas ievērojami samazināt ātrumu, vispirms jāpārliecinās, ka, to darot, viņš neapdraudēs vai nevajadzīgi neapgrūtinās citus vadītājus, izņemot gadījumus, kad ātruma samazināšana ir nepieciešama, lai novērstu briesmas. Ja vien viņš nav pārliecinājies, ka viņam neseko neviens transportlīdzeklis vai ka aiz viņa esošs transportlīdzeklis atrodas tālu aizmugurē, viņam laikus jādod skaidrs brīdinājums par savu nolūku, parādot atbilstošu signālu ar roku. Tomēr šis noteikums neattiecas uz gadījumiem, kad brīdinājums par ātruma samazināšanu tiek sniegts ar transportlīdzekļa bremzēšanas signāllukturiem, kas minēti šīs konvencijas 5. pielikuma 31. punktā.
18. PANTS
Krustojumi un pienākums dot ceļu
1. Katram vadītājam, tuvojoties krustojumam, jābūt īpaši uzmanīgam, ņemot vērā pastāvošos apstākļus. Transportlīdzekļu vadītājiem jābrauc tādā ātrumā, lai tie spētu apturēt transportlīdzekli un dot ceļu transportlīdzekļiem, kuriem ir priekšroka.
2. Katram vadītājam, kurš izbrauc no lauku ceļa vai zemes ceļa uz ceļa, kas nav lauku ceļš vai zemes ceļš, jādod ceļš transportlīdzekļiem, kuri brauc pa šo ceļu. Šajā pantā minētos terminus „lauku ceļš” un „zemes ceļš” var noteikt valsts tiesību aktos.
3. Katram vadītājam, kurš izbrauc uz ceļa no ceļa malā esoša īpašuma, jādod ceļš transportlīdzekļiem, kuri brauc pa šo ceļu.

4. Ievērojot šā panta 7. punktu:
a) valstīs, kurās satiksme notiek pa labo pusi, transportlīdzekļa vadītājam krustojumos, kas nav noteikti šā panta 2. punktā un konvencijas 25. panta 2. un 4. punktā, jādod ceļš transportlīdzekļiem, kuri viņam tuvojas no labās puses;
b) līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības, kuru teritorijā satiksme notiek pa kreiso pusi, var reglamentēt braukšanas priekšroku krustojumos pēc saviem ieskatiem.

5. Pat ja luksofora signāli to atļauj, vadītājs nedrīkst iebraukt krustojumā, ja radies tāds sastrēgums, ka viņš, iespējams, būs spiests apstāties krustojumā, tādējādi apturot vai apgrūtinot citu transportlīdzekļu kustību.
6. Vadītājs, kas iebraucis krustojumā, kurā satiksmi regulē luksofori, drīkst atbrīvot krustojumu, negaidot, kamēr tiks atvērts ceļš virzienā, kurā viņš vēlas doties, ar noteikumu, ka viņš neapgrūtina citu ceļa lietotāju kustību, kuri virzās atvērtajā virzienā.
7. [Vārdi dzēsti] Bezsliežu transportlīdzekļu vadītājiem jādod ceļš sliežu transportlīdzekļiem.

 Sk. vēri.
19. PANTS
Dzelzceļa pārbrauktuves
Ceļu lietotājiem jāievēro papildu piesardzība, tuvojoties un šķērsojot dzelzceļa pārbrauktuves. Proti,
a) transportlīdzekļa vadītājam jābrauc ar nelielu ātrumu;
b) ievērojot arī rīkojumu apstāties, kas tiek dots ar luksofora gaismas signālu vai skaņas signālu, neviens ceļa lietotājs nedrīkst uzbraukt uz pārbrauktuves, ja barjeras vai pusbarjeras ir nolaistas vai tiek nolaistas pāri ceļam vai pusbarjeru pacelšanas brīdī;
c) ja pārbrauktuve nav aprīkota ar barjerām, pusbarjerām vai luksoforiem, neviens ceļa lietotājs nedrīkst uzbraukt uz tās, iepriekš nepārliecinoties par to, ka netuvojas sliežu transportlīdzeklis;

d) neviens vadītājs nedrīkst uzbraukt uz pārbrauktuves, iepriekš nepārliecinoties par to, ka viņam uz tās nenāksies apturēt transportlīdzekli;
e) neviens ceļa lietotājs nedrīkst kavēties, šķērsojot pārbrauktuvi; ja vadītājs ir spiests apturēt transportlīdzekli, viņam jādara viss iespējamais, lai atbrīvotu pārbrauktuvi un, ja viņš to nespēj, nekavējoties jādara viss iespējamais, lai nodrošinātu, ka sliežu transportlīdzekļu vadītāji tiek laikus brīdināti par briesmām.
20. PANTS
Noteikumi, kas jāievēro gājējiem
1. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var nepiemērot šā panta noteikumus, izņemot gadījumus, kad gājēju kustība pa brauktuvi varētu būt bīstama vai kavēt transportlīdzekļu satiksmi.

2. Ja gar brauktuves malu ierīkoti gājēju celiņi (ietves) vai gājējiem piemērotas nomales, gājējiem tās ir jāizmanto. Tomēr, ievērojot nepieciešamo piesardzību:
a) gājēji, kas velk vai stumj lielus priekšmetus, var izmantot brauktuvi, ja, pārvietojoties pa gājēju celiņu (ietvi) vai nomali, viņi radītu būtisku apgrūtinājumu citiem gājējiem;
b) pa brauktuvi var pārvietoties gājēju grupas, kuras ved par gājienu atbildīgā persona.

 Sk. vēri.
3. Ja nav iespējams izmantot gājēju celiņus (ietves) vai nomales vai ja tādas nav nodrošinātas, gājēji var pārvietoties pa brauktuvi; ja pieejams velosipēdu celiņš un tas iespējams, ņemot vērā satiksmes intensitāti, gājēji var pārvietoties pa velosipēdistu celiņu, neapgrūtinot velosipēdu un mopēdu satiksmi.
4. Gājējiem, kas pārvietojas pa brauktuvi saskaņā ar šā panta 2. un 3. punktu, jāturas iespējami tuvu brauktuves malai.

5. Valstu tiesību aktos ieteicams noteikt, ka gājējiem, kas pārvietojas pa brauktuvi, jāturas tajā pusē, kas ir pretēja attiecīgajam satiksmes virzienam, izņemot vietas, kur šāda kārtība pakļautu viņus briesmām. Personām, kas stumj velosipēdu, mopēdu vai motociklu, un gājēju grupām, ko vada par gājienu atbildīgā persona, vienmēr jāturas tajā brauktuves pusē, kas atbilst attiecīgajam satiksmes virzienam. Gājējiem, kas nepiedalās gājienā, bet iet pa brauktuvi, diennakts tumšajā laikā vai sliktas redzamības apstākļos un, kad tas nepieciešams, ņemot vērā satiksmes intensitāti, arī diennakts gaišajā laikā jāpārvietojas vienā rindā vienmēr, kad tas iespējams.

6. a) Gājējiem, kas vēlas šķērsot brauktuvi, jāievēro piesardzība; viņiem jāizmanto gājēju pāreja vienmēr, kad tāda atrodas tuvumā.
b) Lai šķērsotu brauktuvi pa gājēju pāreju, kas apzīmēta ar ceļa zīmi vai ar ceļa apzīmējumu uz brauktuves:
i) gājējiem jāievēro norādījumi, kas sniegti ar gājēju luksoforu signāliem, ja pāreja aprīkota ar šādiem luksoforiem;
ii) ja pāreja nav aprīkota ar šādiem luksoforiem, bet transportlīdzekļu satiksme tiek regulēta ar luksoforiem vai to regulē pilnvarota amatpersona, gājēji nedrīkst iziet uz brauktuves, kamēr luksofora gaismas signāls vai pilnvarotā amatpersona rāda, ka transportlīdzekļi drīkst pa to braukt;
iii) uz citām gājēju pārejām gājēji drīkst iziet uz brauktuves, pienācīgi novērtējot attālumu līdz transportlīdzekļiem, kas tuvojas, un to braukšanas ātrumu.
c) Lai šķērsotu brauktuvi jebkurā citā vietā, nevis pa gājēju pāreju, kas apzīmēta ar ceļa zīmēm vai apzīmējumu uz brauktuves, gājēji nedrīkst iziet uz brauktuves, pirms tam nepārliecinoties, ka viņi tādējādi netraucēs transporta satiksmi.

d) Kad gājēji sākuši šķērsot brauktuvi, viņi nedrīkst izvēlēties nepamatoti garu brauktuves šķērsošanas trajektoriju un nedrīkst bez vajadzības apstāties vai uzkavēties uz brauktuves.
7. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības attiecībā uz gājējiem, kuri šķērso brauktuvi, var piemērot arī stingrākas prasības.
21. PANTS
Vadītāju rīcība attiecībā pret gājējiem

1. Vadītājiem jāatturas no rīcības, kas var apdraudēt gājējus.
2. Neskarot šīs konvencijas 7. panta 1. punkta, 11. panta 9. punkta un 13. panta 1. punkta noteikumus, vietās, kur uz brauktuves ir gājēju pāreja, kas apzīmēta ar atbilstošām ceļa zīmēm vai ar ceļa apzīmējumu uz brauktuves:
a) ja transporta satiksme uz gājēju pārejas tiek regulēta ar luksoforiem vai to regulē pilnvarota amatpersona, vadītājiem, kuriem aizliegts turpināt ceļu, jāapstājas pirms pārejas vai šķērsvirziena ceļa apzīmējuma, un, kad tiem atļauts turpināt ceļu, viņi nedrīkst traucēt vai kavēt pāriešanu tiem gājējiem, kuri vēl atrodas uz gājēju pārejas; vadītājiem, kas nogriežas uz citu ceļu, šķērsojot gājēju pāreju, jābrauc lēnām un jādod ceļš gājējiem, bet vajadzības gadījumā jāapstājas, lai dotu ceļu gājējiem, kuri jau atrodas uz gājēju pārejas vai gatavojas iziet uz tās;

b) ja transportlīdzekļu kustība uz gājēju pārejas netiek regulēta ar luksoforiem vai to nedara pilnvarota amatpersona, vadītāji drīkst tuvoties gājēju pārejai tikai ar pietiekami mazu ātrumu, lai neapdraudētu gājējus, kuri atrodas uz gājēju pārejas vai gatavojas iziet uz tās; ja nepieciešams, vadītājiem jāapstājas, lai ļautu šādiem gājējiem šķērsot brauktuvi.
3. Šis pants neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām
:
noteikt, ka transportlīdzekļu vadītājiem jāapstājas visos gadījumos, kad gājēji izmanto vai gatavojas izmantot gājēju pāreju, kas atbilstoši apzīmēta ar ceļa zīmēm vai ceļa apzīmējumu uz brauktuves šīs konvencijas 20. pantā noteiktajos apstākļos, vai
aizliegt transportlīdzekļu vadītājiem kavēt vai traucēt to gājēju kustību, kuri šķērso brauktuvi krustojumā vai ļoti tuvu tam, pat ja šajā vietā nav gājēju pārejas, kas būtu apzīmēta ar ceļa zīmēm vai ceļa apzīmējumu uz brauktuves.
4. Vadītājiem, kas gatavojas pa satiksmes virzienam atbilstošo pusi apdzīt sabiedrisko pasažieru transportlīdzekli, kas atrodas apzīmētā pieturā, jāsamazina ātrums un, ja nepieciešams, jāapstājas, lai ļautu pasažieriem iekāpt transportlīdzeklī vai izkāpt no tā.

 Sk. vēri.
22. PANTS
Drošības saliņas
Neskarot šīs konvencijas 10. pantu, vadītājs drīkst apbraukt drošības saliņas, posteņus un citas uz brauktuves esošas ierīces pa kreiso vai pa labo pusi, izņemot šādus gadījumus:
a) ja puse, pa kuru apbraucama drošības saliņa, postenis vai ierīce, ir norādīta ar ceļa zīmi;
b) ja drošības saliņa, postenis vai ierīce atrodas uz divvirzienu brauktuves viduslīnijas; šādā gadījumā vadītājam drošības saliņa, postenis vai ierīce jāapbrauc pa to pusi, kas atbilst attiecīgajam satiksmes virzienam.
23. PANTS
Apstāšanās un stāvēšana

1. Ārpus apdzīvotām vietām apstādinātiem vai stāvošiem transportlīdzekļiem un piesietiem dzīvniekiem, ciktāl tas iespējams, jābūt novietotiem vietā, kas neatrodas uz brauktuves. Ne apdzīvotās vietās, ne ārpus tām tos nedrīkst novietot uz velosipēdu ceļiem, velosipēdu braucamajām joslām, autobusu braucamajām joslām, jāšanai paredzētajiem celiņiem, gājēju celiņiem, ietvēm vai nomalēm, kas īpaši paredzētas gājēju kustībai, izņemot gadījumus, kad tas atļauts spēkā esošajos valsts tiesību aktos.

2. a) Uz brauktuves apstādinātiem vai stāvošiem dzīvniekiem un transportlīdzekļiem jāatrodas iespējami tuvu brauktuves malai. Vadītājs drīkst apstādināt vai novietot stāvēšanai savu transportlīdzekli tikai satiksmes virzienam atbilstošajā brauktuves malā; tomēr transportlīdzekļu stāvēšana pretējā brauktuves malā ir atļauta, ja apstādināt transportlīdzekli vai novietot to stāvēšanai satiksmes virzienam atbilstošajā malā traucē sliežu ceļš. Turklāt Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var:
i) atļaut apstādināt transportlīdzekļus vai novietot tos stāvēšanai vienā vai otrā brauktuves pusē noteiktos apstākļos, piemēram, ja stāvēšana satiksmes virzienam atbilstošajā pusē aizliegta ar ceļa zīmi;
ii) uz vienvirziena brauktuvēm atļaut transportlīdzekļu apstādināšanu un stāvēšanu pretējā brauktuves pusē un/vai satiksmes virzienam atbilstošajā brauktuves pusē;
iii) atļaut apstādināt transportlīdzekli un novietot to stāvēšanai brauktuves vidū īpaši apzīmētās vietās.
b) Izņemot gadījumus, kad valsts tiesību aktos noteikts citādi, transportlīdzekļus, kas nav divriteņu velosipēdi, divriteņu mopēdi un divriteņu motocikli bez blakusvāģa, uz brauktuves nedrīkst novietot divās rindās. Stāvēšanai transportlīdzekļi jānovieto paralēli brauktuves malai, ja vien attiecīgās vietas izkārtojums nav tāds, ka tos iespējams novietot citādi.

3. a) Transportlīdzekļus aizliegts apstādināt un novietot stāvēšanai šādās vietās
:
i) uz gājēju pārejām, velosipēdu pārbrauktuvēm un dzelzceļa pārbrauktuvēm;
ii) uz ceļa esošām tramvaja vai dzelzceļa sliedēm vai tik tuvu tām, ka tas var traucēt tramvaju vai vilcienu kustībai, un arī uz ietvēm un velosipēdu ceļiem, ja vien līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības nav noteikušas citādi.

 Sk. vēri.
b) Apstādināt transportlīdzekļus un novietot tos stāvēšanai ir aizliegts jebkurā vietā, kur tas varētu būt bīstami, jo īpaši:
i) zem estakādēm un tuneļos, izņemot īpaši atzīmētas vietās;
ii) uz brauktuvēm netālu no pacēlumu korēm un līkumos, kur redzamība nav pietiekama, lai transportlīdzekli būtu iespējams droši apbraukt, ņemot vērā transportlīdzekļu braukšanas ātrumu attiecīgajā ceļa posmā;
iii) uz brauktuves gar garenvirziena ceļa apzīmējumu gadījumos, kad nav piemērojama šā punkta b) apakšpunkta ii) daļa, bet attālums starp ceļa apzīmējumu un transportlīdzekli ir mazāks par 3 m, turklāt attiecīgais apzīmējums aizliedz to šķērsot transportlīdzekļiem, kuri pārvietojas pa to pašu pusi.
iv) jebkurā vietā, kur transportlīdzeklis varētu aizsegt ceļa lietotāju skatienam ceļa zīmes vai luksofora signālus;
v) uz papildu braucamās joslas, kas saskaņā ar ceļa zīmi paredzēta lēni braucošiem transportlīdzekļiem.
c) Transportlīdzekļus aizliegts novietot stāvēšanai uz brauktuves šādās vietās:
i) pārbrauktuvju, krustojumu un autobusu, trolejbusu vai sliežu transportlīdzekļu pieturu tuvumā, tādā attālumā, kāds noteikts valsts tiesību aktos
;
ii) vietā, kur transportlīdzeklis aizšķērso iebrauktuvi īpašumā;
iii) jebkurā vietā, kur stāvēšanai novietots transportlīdzeklis apgrūtinātu cita transportlīdzekļa atbilstošu novietošanu stāvēšanai vai izbraukšanu no stāvvietas;
iv) uz vidējās braucamās joslas, ja ceļa brauktuve sadalīta trīs joslās, un ārpus apdzīvotām vietām – uz tāda ceļa brauktuves, kas ar atbilstošām zīmēm apzīmēts kā galvenais ceļš.
v) [dzēsts]
4. Vadītājs nedrīkst atstāt savu transportlīdzekli vai savus dzīvniekus, neveicot piesardzības pasākumus, kas nepieciešami, lai novērstu jebkādu negadījumu, bet attiecībā uz automobili – lai nepieļautu tā neatļautu lietošanu.
5.
 Valstu tiesību aktos ieteicams noteikt, ka turpmāk minētajos gadījumos ārpus apdzīvotām vietām par katru uz brauktuves stāvošu mehānisko transportlīdzekli, izņemot divriteņu mopēdu vai divriteņu motociklu bez blakusvāģa, un katru pievienotu vai nepievienotu piekabi laikus jābrīdina citu tuvojošos transportlīdzekļu vadītāji, šim nolūkam izmantojot atbilstošu ierīci, kas novietota pietiekamā attālumā no stāvošā transportlīdzekļa:
a) ja transportlīdzeklis ir novietots stāvēšanai naktī uz brauktuves tādos apstākļos, ka vadītāji, kas tuvojas, nevar zināt par šāda transportlīdzekļa radīto šķērsli;
b) citos gadījumos, ja vadītājs bijis spiests apstādināt savu transportlīdzekli vietā, kur stāvēšana aizliegta.
6. Šis pants neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām piemērot citus noteikumus attiecībā uz transportlīdzekļu apstādināšanu vai novietošanu stāvēšanai vai izstrādāt atsevišķus noteikumus attiecībā uz velosipēdu vai mopēdu apstādināšanu vai novietošanu stāvēšanai.

 Sk. vēri.
24. PANTS
Durvju atvēršana
Aizliegts atvērt transportlīdzekļa durvis, atstāt tās atvērtas vai izkāpt no transportlīdzekļa, iepriekš nepārliecinoties, ka tādējādi netiek apdraudēti citi ceļa lietotāji.
25. PANTS
Automaģistrāles un tamlīdzīgi ceļi
1.
 Pa automaģistrālēm un, ja tā noteikts valsts tiesību aktos, pa īpašiem automaģistrāļu piebraucamajiem un nobraucamajiem ceļiem:
a) aizliegts pārvietoties gājējiem, ar dzīvniekiem, ar velosipēdiem, ar mopēdiem, ja tie netiek uzskatīti par motocikliem, un ar visiem transportlīdzekļiem, kas nav automobiļi un to piekabes, kā arī ar automobiļiem vai automobiļu piekabēm, kuru maksimālais pieļaujamais braukšanas ātrums uz līdzena ceļa ir mazāks par valsts tiesību aktos noteikto ātrumu;
b) vadītājiem aizliegts:
i) apturēt vai novietot stāvēšanai savus transportlīdzekļus vietā, kas nav apzīmēta kā stāvvieta; ja vadītājs ir spiests apstādināt transportlīdzekli, viņam jācenšas atbrīvot brauktuvi un ceļa nomali, bet, ja viņš to nespēj, viņam nekavējoties jāsignalizē par transportlīdzekļa klātbūtni pietiekamā attālumā, lai laikus brīdinātu tuvojošos transportlīdzekļu vadītājus;
ii) apgriezties braukšanai pretējā virzienā, braukt atpakaļgaitā un uzbraukt uz sadalošās viduslīnijas, tostarp uz pārvadiem, kas savieno divas brauktuves.

 Sk. vēri.

2. Vadītāji, kas izbrauc uz automaģistrāles, dod ceļu pa to braucošajiem transportlīdzekļiem. Jāizmanto ieskrējiena josla, ja tāda ir.
3. Vadītājam, kas nobrauc no automaģistrāles, laikus jāpārkārtojas braucamajā joslā, kas ved uz automaģistrāles nobrauktuvi, un iespējami drīz jāiebrauc ātruma samazināšanas joslā, ja tāda ir pieejama.

 Sk. vēri.
4. Saistībā ar šā panta 1., 2. un 3. punktu par automaģistrālēm uzskatāmi arī automobiļu satiksmei paredzēti ceļi, kas apzīmēti ar atbilstošām ceļa zīmēm un nenodrošina tiešu piekļuvi ceļa malā esošajiem īpašumiem.

25.bis PANTS
Īpaši noteikumi attiecībā uz tuneļiem, kas apzīmēti ar speciālām ceļa zīmēm
Tuneļos, kas apzīmēti ar speciālām ceļa zīmēm, ir spēkā turpmāk izklāstītie noteikumi.
1. Vadītājiem aizliegts:
a) braukt atpakaļgaitā;
b) apgriezties braukšanai pretējā virzienā;

c) [dzēsts]
2. Pat ja tunelis ir apgaismots, vadītājiem jāiededz transportlīdzekļa tuvās vai tālās gaismas lukturi;
3. Vadītāji drīkst apstāties vai novietot transportlīdzekli stāvēšanai tikai ārkārtas situācijā vai briesmu gadījumā. Šim nolūkam jāizmanto īpaši norādītas vietas vienmēr, kad tas iespējams.
4. Ilgstošas stāvēšanas gadījumā vadītājam ir jāizslēdz transportlīdzekļa dzinējs.
26. PANTS
Īpaši noteikumi attiecībā uz gājieniem un invalīdiem
1. Ceļa lietotājiem aizliegts braukt cauri karaspēka kolonnām, skolēnu kolonnām, kas pārvietojas atbildīgās personas pavadībā, un citiem gājieniem.
2. Invalīdi, kas pārvietojas ar roku darbināmos invalīdu ratiņos vai kas pārvietojas gājēju ātrumā, šim nolūkam drīkst izmantot ietves (gājēju celiņus) un piemērotas nomales.
27. PANTS
Īpaši noteikumi attiecībā uz velosipēdu, mopēdu un motociklu vadītājiem
1. Atkāpjoties no šīs konvencijas 10. panta 3. punkta noteikumiem, līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var atļaut divu vai vairāku velosipēdistu braukšanu līdzās.
2. Velosipēdistiem aizliegts braukt, neturot stūri vismaz ar vienu roku, ļaut sevi vilkt ar citu transportlīdzekli vai vest, vilkt vai stumt priekšmetus, kas apgrūtina viņu braukšanu vai apdraud citus ceļa lietotājus. Šie noteikumi attiecas arī uz mopēdu un motociklu vadītājiem; turklāt mopēdu un motociklu vadītājiem stūre jātur ar abām rokām, izņemot brīžus, kad tie signalizē par manevru atbilstoši tam, kā noteikts šīs konvencijas 14. panta 3. punktā.

3. Velosipēdu un mopēdu vadītājiem aizliegts pārvadāt pasažierus uz sava transportlīdzekļa; tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var noteikt izņēmumus attiecībā uz šo noteikumu, jo īpaši tās var atļaut vest pasažierus ar velosipēdiem un mopēdiem uz papildu sēdekļa vai sēdekļiem, kas nostiprināti uz attiecīgā transportlīdzekļa. Motociklu vadītāji drīkst pārvadāt pasažierus tikai blakusvāģī, ja tāds ir, un uz papildu sēdekļa, ja tāds ir ierīkots uz motocikla aiz vadītāja.
4. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var noteikt, ka vietās, kur ierīkotas velosipēdu braucamās joslas vai velosipēdu ceļi, velosipēdistiem ir aizliegts pārvietoties pa pārējo brauktuvi. Tādos pašos apstākļos tās var atļaut mopēdu vadītājiem izmantot velosipēdu braucamās joslas vai velosipēdu ceļus un pēc saviem ieskatiem aizliegt tiem izmantot pārējo brauktuvi. Valsts tiesību aktos nosaka gadījumus, kad citi ceļa lietotāji var izmantot velosipēdu braucamo joslu vai velosipēdu ceļu, neapdraudot velosipēdistu drošību.


 Sk. vēri.

 Sk. vēri.
28. PANTS
Skaņas un gaismas brīdinājuma signāli
1. Skaņas brīdinājuma ierīces var izmantot tikai:
a) nolūkā dot brīdinājumu, lai izvairītos no avārijas;
b) ārpus apdzīvotām vietām, kad vēlams brīdināt citu vadītāju par apdzīšanas manevru.
Skaņas brīdinājuma ierīču signālus nedrīkst turpināt ilgāk, nekā tas nepieciešams.

2. Laika posmā no krēslas līdz ausmai automobiļu vadītāji skaņas brīdinājuma signālu vietā var lietot šīs konvencijas 32. panta 3. punktā noteiktos gaismas brīdinājuma signālus. Gaismas brīdinājuma signālus šā panta 1. punkta b) apakšpunktā norādītajā nolūkā var izmantot arī diennakts gaišajā laikā, ja to izmantošana konkrētajos apstākļos šķiet atbilstošāka.
3. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var atļaut izmantot gaismas brīdinājuma signālus apdzīvotās vietās arī šā panta 1. punkta b) apakšpunktā norādītajā nolūkā.
29. PANTS
Sliežu transportlīdzekļi
1. Ja sliežu transportlīdzekļi pārvietojas pa brauktuvi, tad, tuvojoties tramvajam vai citam sliežu transportlīdzeklim, visiem ceļa lietotājiem iespējami drīz jāatbrīvo sliedes, lai dotu ceļu šim sliežu transportlīdzeklim.
2. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var pieņemt īpašus noteikumus, kas atšķiras no šīs nodaļas noteikumiem, attiecībā uz sliežu transportlīdzekļu kustību pa ceļu, ceļa došanu šādiem transportlīdzekļiem vai to apdzīšanu vai apbraukšanu. Tomēr līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības nedrīkst pieņemt tādus noteikumus, kas ir pretrunā šīs konvencijas 18. panta 7. punktam.


 Sk. vēri.
30. PANTS
Transportlīdzekļu krava
1. Ja ir noteikta transportlīdzekļa maksimālā pieļaujamā masa, šā transportlīdzekļa pilna masa nekad nedrīkst pārsniegt maksimālo pieļaujamo masu.
2. Visai transportlīdzekļa kravai jābūt izvietotai un attiecīgajā gadījumā sakrautai tā, lai:
a) netiktu apdraudētas personas vai nodarīts kaitējums sabiedriskajam vai privātajam īpašumam, ko krava varētu radīt, tiekot vilkta pa ceļu vai nokrītot uz tā;
b) neaizsegtu vadītājam redzamību vai nemazinātu transportlīdzekļa stabilitāti;
c) neradītu troksni, putekļus vai citus traucēkļus, ko iespējams novērst;
d) neaizsegtu lukturu gaismas, tostarp bremzēšanas signāllukturu un virzienrādītāju gaismas, kā arī atstarotājus, valsts atšķirības zīmes un valsts reģistrācijas numuru, ar ko transportlīdzeklim saskaņā ar šo konvenciju vai valstu tiesību aktiem jābūt aprīkotam, vai lai neaizsegtu signālus, kas tiek rādīti ar roku saskaņā ar šīs konvencijas 14. panta 3. punktu vai 17. panta 2. punktu.
3. Visiem piederumiem, kas tiek izmantoti kravas nostiprināšanai vai nodrošināšanai, piemēram, trosēm, ķēdēm un pārklājiem, jābūt cieši aptītiem ap kravu un stingri nostiprinātiem. Visiem piederumiem, kas tiek izmantoti kravas nodrošināšanai, jāatbilst šā panta 2. punktā noteiktajām prasībām.
4.
 Kravām, kuru daļas izvirzītas ārpus transportlīdzekļa gabarītiem tā priekšpusē, aizmugurē vai sānos, jābūt skaidri marķētām vienmēr, kad pastāv iespēja, ka citu transportlīdzekļu vadītāji var nepamanīt šo izvirzījumu; naktī šādai izvirzījuma marķēšanai transportlīdzekļa priekšpusē jāizmanto balta gaisma un balta atstarojoša ierīce, bet transportlīdzekļa aizmugurē – sarkana gaisma un sarkana atstarojošā ierīce. Proti, mehānisko transportlīdzekļu gadījumā:
a) vienmēr jāmarķē kravas, kas transportlīdzekļa priekšpusē un aizmugurē izvirzītas ārpus transportlīdzekļa gabarītiem vairāk nekā par 1 m;
b) kravām, kas transportlīdzekļa sānos izvirzītas ārpus transportlīdzekļa gabarītiem tā, ka to ārējā sānu mala izvirzīta tālāk par 0,40 m no priekšējo (sānu) gabarītlukturu ārējās malas, diennakts tumšajā laikā jābūt marķētām no priekšpuses, un kravas, kas izvirzītas uz sāniem ārpus transportlīdzekļa ārējās malas tā, ka to ārējā sānu mala izvirzīta tālāk par 0,40 m no aizmugurējo (sānu) gabarītlukturu ārējās malas, diennakts tumšajā laikā jābūt marķētām arī aizmugurē.
5. Šā panta 4. punkts neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām noteikt aizliegumu, ierobežojumus vai īpašu atļauju saņemšanas kārtību attiecībā uz tādu kravu pārvadāšanu, kuras daļas izvirzītas ārpus transportlīdzekļa gabarītiem tā, kā minēts iepriekš 4. punktā.
30.bis PANTS
Pasažieru pārvadāšana
Pasažierus nedrīkst pārvadāt tādā skaitā vai veidā, kas traucē vadītājam vadīt transportlīdzekli vai ierobežo redzamību.
31. PANTS
Rīcība gadījumā, ja noticis ceļu satiksmes negadījums 
1. Neskarot valstu tiesību aktu noteikumus attiecībā uz pienākumu palīdzēt cietušajiem, katram vadītājam vai ceļa lietotājam, kas iesaistīts satiksmes negadījumā:
a) jāapstājas, cik drīz vien tas ir iespējams, neradot papildu apdraudējumu satiksmei;
b) jādara viss iespējamais, lai nodrošinātu satiksmes drošību negadījuma vietā un lai nepieļautu nekādas pārmaiņas negadījuma vietā gadījumā, ja kāda persona negadījumā ir nogalināta vai nopietni ievainota, tostarp pēdu likvidēšanu, ko var izmantot atbildības noteikšanā, ciktāl šāda rīcība neapdraud satiksmes drošību;
c) jāatklāj sava identitāte, ja to pieprasa citas negadījumā iesaistītās personas;
d) ja negadījumā kāds cilvēks ievainots vai nogalināts, jāpaziņo par to policijai, jāpaliek notikuma vietā vai jāatgriežas tajā un jāgaida policijas ierašanās, ja vien policija nav atļāvusi atstāt negadījuma vietu vai nav jāsniedz palīdzība cietušajiem vai pašam jāsaņem palīdzība.

 Sk. vēri.
2. Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem nepiemērot šā panta 1. punkta d) apakšpunktu gadījumos, kad nav radītas nopietnas traumas un neviena no iesaistītajām personām nepieprasa informēt par negadījumu policiju.
32. PANTS
Ārējās apgaismes ierīču lietošanas noteikumi
1. Diennakts tumšajā laikā un jebkuros citos apstākļos, kad redzamība nav pietiekama, piemēram, miglas, sniegputeņa vai stipra lietus dēļ, kustībā esošam transportlīdzeklim jābūt iedegtām šādām ārējās apgaismes ierīcēm:
a) mehāniskajiem transportlīdzekļiem un mopēdiem – tālās vai tuvās gaismas lukturi un pakaļējie gabarītlukturi atbilstoši aprīkojumam, kas noteikts šajā konvencijā attiecībā uz katru transportlīdzekļu kategoriju;
b) piekabēm – priekšējie gabarītlukturi, ja šādas apgaismes ierīces noteiktas šīs konvencijas 5. pielikuma 30. punktā, un vismaz divi pakaļējie gabarītlukturi.
2. Tālās gaismas lukturi jāizslēdz un jāpārslēdz uz tuvās gaismas lukturiem:
a) apdzīvotās vietās, kur ceļš ir pietiekami apgaismots, un ārpus apdzīvotām vietām, kur brauktuve ir pastāvīgi apgaismota un apgaismojums ir pietiekams, lai nodrošinātu vadītājam skaidru redzamību pietiekamā attālumā un ļautu citiem ceļa lietotājiem saskatīt transportlīdzekli pietiekamā attālumā;
b) kad vadītājs gatavojas samainīties ar pretī braucošu transportlīdzekli – pietiekamā attālumā, lai neapžilbinātu pretī braucošā transportlīdzekļa vadītāju un dotu iespēju viņam viegli un bez apdraudējuma turpināt ceļu;
c) jebkuros citos apstākļos, kad tas nepieciešams, lai neapžilbinātu citus ceļa lietotājus vai paralēli ceļam esoša ūdensceļa vai dzelzceļa lietotājus.
3. Ja transportlīdzeklis brauc cieši aiz cita transportlīdzekļa, tālās gaismas lukturus var izmantot, lai ar gaismas signālu brīdinātu par apdzīšanas nodomu atbilstīgi tam, kā norādīts 28. panta 2. punktā.
4. Miglas lukturus drīkst ieslēgt tikai biezas miglas, sniegputeņa, stipra lietus vai tamlīdzīgos apstākļos, bet priekšējos miglas lukturus – arī tuvās gaismas lukturu vietā. Valstu tiesību aktos var atļaut vienlaikus izmantot priekšējos miglas lukturus un tuvās gaismas lukturus, kā arī izmantot priekšējos miglas lukturus uz šauriem, līkumotiem ceļiem.
5. Transportlīdzekļiem, kas aprīkoti ar priekšējiem gabarītlukturiem, šie lukturi jālieto kopā ar tuvās gaismas, tālās gaismas vai priekšējiem miglas lukturiem.
6. Diennakts gaišajā laikā pa ceļu braucošam motociklam jābūt ieslēgtam vismaz vienam tuvās gaismas lukturim priekšpusē un sarkanas gaismas lukturim aizmugurē. Valsts tiesību aktos var atļaut tuvās gaismas lukturu vietā izmantot dienas gaitas lukturus.
7. Valsts tiesību aktos var noteikt, ka automobiļu vadītājiem diennakts gaišajā laikā obligāti jālieto tuvās gaismas lukturi vai dienas gaitas lukturi. Pakaļējos gabarītlukturus šajā gadījumā lieto kopā ar priekšējiem lukturiem.
8. Diennakts tumšajā laikā un citos nepietiekamas redzamības apstākļos uz ceļa stāvošiem mehāniskajiem transportlīdzekļiem un to piekabēm jābūt ieslēgtiem priekšējiem un pakaļējiem gabarītlukturiem. Biezas miglas, intensīva lietus vai snigšanas apstākļos var izmantot tuvās gaismas lukturus vai priekšējos miglas lukturus. Šādos apstākļos papildus pakaļējiem gabarītlukturiem atļauts izmantot arī pakaļējos miglas lukturus.

9. Atkāpjoties no šā panta 8. punkta, apdzīvotā vietā priekšējo un pakaļējo gabarītlukturu vietā var ieslēgt stāvgaismas lukturus, ja:
a) transportlīdzekļa garums nepārsniedz 6 metrus, bet platums – 2 metrus;
b) transportlīdzeklim nav pievienota piekabe;
c) stāvgaismas lukturi ir novietoti tajā transportlīdzekļa pusē, kas atrodas vistālāk no brauktuves malas, pie kuras transportlīdzeklis ir apstādināts vai novietots stāvēšanai.
10. Atkāpjoties no šā panta 8. un 9. punkta, transportlīdzeklis var būt apstādināts vai novietots stāvēšanai bez iedegtiem lukturiem:
a) uz ceļa, kas apgaismots tā, ka transportlīdzeklis ir skaidri redzams no pietiekama attāluma;
b) nost no brauktuves un nomales ar cieto ceļa segumu;
c) mopēdi un divriteņu motocikli bez blakusvāģa, kas nav aprīkoti ar akumulatoriem – brauktuves pašā malā apdzīvotā vietā.
11. Valsts tiesību aktos no šā panta 8. un 9. punkta noteikumu piemērošanas var atbrīvot transportlīdzekļus, kas apstādināti vai novietoti stāvēšanai apdzīvotās vietās uz ielas ar ļoti mazu satiksmi.
12. Atpakaļgaitas lukturus drīkst izmantot tikai tad, ja transportlīdzeklis brauc vai gatavojas braukt atpakaļgaitā.
13. Avārijas gaismas signalizāciju drīkst izmantot tikai citu ceļa lietotāju brīdināšanai par konkrētām briesmām:
a) ja bojātu vai negadījumā iesaistītu transportlīdzekli nav iespējams nekavējoties novākt no ceļa un tas traucē citiem ceļa lietotājiem;
b) lai brīdinātu citus satiksmes dalībniekus par pastāvošo apdraudējumu.
14. Bākugunis:
a) zilu gaismu drīkst izmantot tikai operatīvie transportlīdzekļi, kas veic steidzamu uzdevumu, vai citos gadījumos, kad jābrīdina citi satiksmes dalībnieki par šāda transportlīdzekļa klātbūtni;
b) dzintarkrāsas gaismu drīkst izmantot tikai transportlīdzekļi, kas pēc savas konstrukcijas paredzēti speciālu uzdevumu veikšanai, saistībā ar kuriem tie aprīkoti ar bākuguni, vai tad, ja šādu transportlīdzekļu atrašanās uz ceļa rada apdraudējumu vai apgrūtinājumu citiem ceļa lietotājiem.
Valstu tiesību aktos var atļaut izmantot arī citas krāsas bākugunis.
15. Transportlīdzekļiem nekādā gadījumā nedrīkst būt iedegta sarkana gaisma priekšpusē vai balta gaisma aizmugurē, neskarot 5. pielikuma 61. punktā noteiktos izņēmumus. Transportlīdzekli nedrīkst pārbūvēt vai lukturus tiem nedrīkst ierīkot tādā veidā, kas varētu būt pretrunā šai prasībai.
33. PANTS
Noteikumi par 32. pantā neminētu transportlīdzekļu un atsevišķu ceļa lietotāju gaismas signālu lietošanu
1. Katram transportlīdzeklim vai transportlīdzekļu sastāvam, uz ko neattiecas šīs konvencijas 32. pants, atrodoties uz ceļa diennakts tumšajā laikā, jābūt ieslēgtam vismaz vienam baltas vai dzeltenas gaismas lukturim priekšpusē un vismaz vienam sarkanas gaismas lukturim aizmugurē. Ja transportlīdzeklis aprīkots tikai ar vienu lukturi priekšpusē vai tikai ar vienu lukturi aizmugurē, šādam lukturim jābūt novietotam uz transportlīdzekļa centrālās ass vai tajā malā, kas ir pretēja satiksmes virzienam atbilstošajai pusei.
a) Rokas ratiņiem, t. i., ratiņiem, kas tiek vilkti vai stumti ar roku, jābūt aprīkotiem ar vismaz vienu baltas vai dzeltenas gaismas lukturi priekšpusē un ar vismaz vienu sarkanas gaismas lukturi aizmugurē. Šo abu gaismu avots var būt viens lukturis, kas novietots tajā rokas ratiņu pusē, kura pretēja satiksmes virzienam atbilstošajai pusei. Apgaismojums nav nepieciešams tādiem rokas ratiņiem, kuri nav platāki par 1 m.
b) Dzīvnieku vilktiem transportlīdzekļiem jābūt aprīkotiem ar diviem baltas vai dzeltenas gaismas lukturiem priekšpusē un ar diviem sarkanas gaismas lukturiem aizmugurē. Tomēr valstu tiesību aktos var atļaut aprīkot šādus transportlīdzekļus ar vienu baltas vai dzeltenas gaismas lukturi no priekšpuses un vienu sarkanas gaismas lukturi no aizmugures. Abos gadījumos lukturiem jābūt novietotiem tajā pusē, kas ir pretēja satiksmes virzienam atbilstošajai pusei. Ja minētos lukturus nav iespējams piestiprināt transportlīdzeklim, tos var nest pavadonis, kas iet tieši aiz transportlīdzekļa. Turklāt dzīvnieku vilktiem transportlīdzekļiem jābūt aprīkotiem ar diviem sarkaniem atstarotājiem aizmugurē iespējami tuvu transportlīdzekļa ārējām malām. Ar šādām apgaismes ierīcēm nav jāaprīko dzīvnieku vilkti transportlīdzekļi, kuru platums nepārsniedz 1 m. Tomēr šādā gadījumā vienam atstarotājam jābūt novietotam transportlīdzekļa aizmugurē tajā pusē, kas pretēja satiksmes virzienam atbilstošajai pusei, vai centrā.
2. a) Virzoties gar brauktuvi diennakts tumšajā laikā:
i) gājēju grupām, ko vada atbildīgā persona vai kas veido gājienu, jābūt nodrošinātām ar vismaz ar vienu baltas vai dzeltenas gaismas lukturi priekšpusē un vienu sarkanas gaismas lukturi aizmugurē, vai ar dzintarkrāsas gaismas lukturi gan priekšpusē, gan aizmugurē, un šāds lukturis jātur tajā pusē, kas pretēja satiksmes virzienam atbilstošajai pusei;
ii) gājēju grupām, ko vada atbildīgā persona vai kas veido gājienu, satiksmes virzienam pretējā pusē jābūt nodrošinātām ar vismaz ar vienu baltas vai dzeltenas gaismas lukturi priekšpusē un ar vienu sarkanas gaismas lukturi aizmugurē vai ar dzintarkrāsas gaismas lukturi gan priekšpusē, gan aizmugurē; šādu apgaismojumu var nodrošināt no vienas apgaismes ierīces.
b) Šā punkta a) apakšpunktā noteiktos lukturus var neizmantot pietiekami apgaismotās apdzīvotās vietās.
34. PANTS
Atbrīvojumi
1. Ja operatīvais transportlīdzeklis brīdina par savu tuvošanos, izmantojot speciālās gaismas un skaņas brīdinājuma ierīces, citiem ceļa lietotājiem jāatbrīvo vieta uz brauktuves un, ja nepieciešams, jāapstājas, lai operatīvais transportlīdzeklis varētu pabraukt garām.
2. Valstu tiesību aktos var noteikt, ka operatīvo transportlīdzekļu vadītāji var neievērot šīs II nodaļas noteikumus, izņemot 6. panta 2. punkta noteikumus, ja viņu vadītie transportlīdzekļi ar speciālām brīdinājuma ierīcēm brīdina par tuvošanos, ar nosacījumi, ka tādējādi viņi neapdraud citus ceļa lietotājus.

3. Valstu tiesību aktos var noteikt to, ciktāl šīs II nodaļas noteikumus var neievērot personas, kuras piedalās ceļu būves, remonta vai uzturēšanas darbos, tostarp šādā darbā izmantotu iekārtu vadītāji, ar nosacījumu, ka viņi veic nepieciešamos piesardzības pasākumus.
4. Lai apbrauktu vai apdzītu šā panta 3. punktā minētās iekārtas, kamēr tās tiek izmantotas darbos uz ceļa, citu transportlīdzekļu vadītāji var neņemt vērā šīs konvencijas 11. un 12. panta noteikumus, ciktāl tas ir nepieciešams, ar nosacījumu, ka viņi ievēro nepieciešamo piesardzību.
III nodaļa
NOSACĪJUMI TRANSPORTLĪDZEKĻU UN PIEKABJU DALĪBAI STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ
35. PANTS
Reģistrācija
1. a) Lai varētu izmantot ar šo konvenciju piešķirtās priekšrocības, katram starptautiskajā satiksmē iesaistītam automobilim un katrai piekabei, izņemot vieglās piekabes, kas savienota ar automobili, jābūt reģistrētai līgumslēdzējā pusē vai tās teritoriālajā vienībā un automobiļa vadītājam jābūt derīgai reģistrācijas apliecībai, ko izdevusi līgumslēdzējas puses vai tās teritoriālās vienības kompetenta iestāde vai šādas līgumslēdzējas puses vai tās teritoriālās vienības vārdā un ar tās atļauju – apvienība, ko līgumslēdzēja puse vai tās teritoriālā vienība ir pienācīgi pilnvarojusi. Šajā apliecībā, ko dēvē par reģistrācijas apliecību, jābūt norādītai vismaz šādai informācijai:
apliecības sērijas numurs, turpmāk dēvēts par reģistrācijas numuru, kas izveidots atbilstīgi tam, kā norādīts šīs konvencijas 2. pielikumā;
transportlīdzekļa pirmās reģistrācijas datums;
apliecības turētāja pilns vārds/nosaukums un adrese;
transportlīdzekļa izgatavotāja nosaukums vai preču zīme;
šasijas sērijas numurs (izgatavotāja ražošanas vai sērijas numurs);
maksimālā pieļaujamā masa, ja transportlīdzeklis paredzēts kravu pārvadāšanai;
pašmasa, ja transportlīdzeklis paredzēts kravu pārvadāšanai;
derīguma termiņš, ja apliecība nav izdota uz neierobežotu termiņu.
Informācijai apliecībā jābūt sniegtai, izmantojot latīņu alfabētu, vai arī vienīgi tā dēvētajā angliskajā kursīvā, vai jābūt atkārtotai šajā formā.
b) Līgumslēdzējas puses vai to teritoriālās vienības var noteikt, ka apliecībās, kas tiek izdotas to teritorijās, pirmā reģistrācijas datuma vietā norādāms izlaides gads.
c) Attiecībā uz A un B kategorijas automobiļiem, kas noteikti šīs konvencijas 6. un 7. pielikumā, un, ja iespējams, attiecībā uz citiem automobiļiem:
i) apliecības augšpusē jānorāda reģistrācijas valsts atšķirības zīme atbilstīgi šīs konvencijas 3. pielikumam;
ii) burtiem A, B, C, D, E, F, G vai H (atbilstīgi attiecīgajam gadījumam) jāatrodas pirms astoņām informācijas pozīcijām, ko saskaņā ar šā punkta a) apakšpunktu norāda visās reģistrācijas apliecībās, vai aiz tām;

iii) vārdus Certificate d'immatriculation franču valodā var norādīt pirms apliecības nosaukuma reģistrācijas valsts valodā (vai valodās) vai aiz tā.
d) Piekabes, tostarp puspiekabes, kuras uz laiku ievestas valstī ar transporta veidu, kas nav autotransports, var būt apliecinātas vienīgi ar reģistrācijas apliecības fotokopiju, ko apliecības izdevēja iestāde apstiprinājusi kā autentisku kopiju.
2. Atkāpjoties no šā panta 1. punkta, attiecībā uz transportlīdzekli ar puspiekabi, kas savienotā veidā piedalās starptautiskajā satiksmē, šo konvenciju piemēro pat tad, ja velkošais transportlīdzeklis reģistrēts kopā ar puspiekabi un attiecībā uz tiem izdota viena reģistrācijas apliecība.
3. Šī konvencija neierobežo līgumslēdzēju pušu vai to teritoriālo vienību tiesības prasīt pierādīt vadītāja tiesības lietot transportlīdzekli gadījumos, kad transportlīdzeklis, ar kuru vadītājs piedalās starptautiskajā satiksmē, nav reģistrēts uz šā vadītāja vārda.
4. Līgumslēdzējām pusēm ieteicams izveidot dienestu, kas būtu atbildīgs par lietošanai ievesto automobiļu reģistrāciju valsts vai reģiona līmenī un par visas reģistrācijas apliecībā sniegtās informācijas centralizētu reģistrāciju attiecībā uz katru transportlīdzekli, ja vien tās šādu dienestu jau nav izveidojušas.
36. PANTS
Valsts reģistrācijas numura zīmes
1. Katram automobilim, ko izmanto starptautiskajā satiksmē, jābūt piestiprinātam reģistrācijas numuram gan automobiļa priekšpusē, gan aizmugurē, savukārt motocikliem šāds numurs jāpiestiprina aizmugurē.
2. Katrai reģistrētai piekabei, ko izmanto starptautiskajā satiksmē, reģistrācijas numuram jābūt piestiprinātam tās aizmugurē. Ja automobilis velk vienu vai vairākas piekabes un vienīgā vai pēdējā piekabe nav reģistrēta, uz tās jābūt norādītam velkošā transportlīdzekļa reģistrācijas numuram.
3. Šajā pantā noteikto reģistrācijas numuru noformējumam un novietojumam jāatbilst šīs konvencijas 2. pielikuma prasībām.
37. PANTS
Reģistrācijas valsts atšķirības zīme
1. a) Katra starptautiskajā satiksmē izmantota automobiļa aizmugurē papildus reģistrācijas numuram jābūt piestiprinātai arī tās valsts atšķirības zīmei, kurā automobilis reģistrēts.
b) Šī atšķirības zīme var būt piestiprināta atsevišķi no reģistrācijas numura vai arī iekļauta reģistrācijas numura plāksnē.
c) Ja atšķirības zīme ir iekļauta reģistrācijas numura plāksnē, tai jābūt norādītai arī uz transportlīdzekļa priekšpusē piestiprinātās reģistrācijas numura plāksnes gadījumos, kad šāda priekšējā plāksne ir obligāta.
2. Katrai piekabei, kas pievienota automobilim un kam saskaņā ar šīs konvencijas 36. pantu aizmugurē jābūt piestiprinātam reģistrācijas numuram, aizmugurē jābūt piestiprinātai arī tās valsts atšķirības zīmei, kurā piešķirts reģistrācijas numurs; šī atšķirības zīme var būt piestiprināta atsevišķi vai iekļauta reģistrācijas numura plāksnē.
Šā punkta noteikumus piemēro arī tad, ja piekabe ir reģistrēta valstī, kas nav attiecīgā automobiļa reģistrācijas valsts; ja piekabe nav reģistrēta, tās aizmugurē jābūt norādītai tās valsts atšķirības zīmei, kurā reģistrēts velkošais transportlīdzeklis, izņemot gadījumus, kad pārvietošanās notiek pa velkošā transportlīdzekļa reģistrācijas valsti.
3. Atšķirības zīmes noformējumam un novietojumam uz transportlīdzekļa vai reģistrācijas numura plāksnē jāatbilst šīs konvencijas 2. un 3. pielikuma prasībām.
38. PANTS
Pazīšanas zīmes
Katram starptautiskajā satiksmē izmantotam automobilim un piekabei jābūt piestiprinātai pazīšanas zīmei, kas noteikta šīs konvencijas 4. pielikumā.
39. PANTS
Tehniskās prasības un transportlīdzekļu apskate
1. Katram starptautiskajā satiksmē izmantotam automobilim, piekabei un transportlīdzekļu sastāvam jāatbilst šīs konvencijas 5. pielikuma prasībām. Tiem jābūt arī labā darba kārtībā.

2. Valstu tiesību aktos jānosaka pienākums veikt turpmāk norādīto transportlīdzekļu regulāru tehnisko apskati:
a) automobiļi, kurus izmanto pasažieru pārvadāšanai un kuros papildus vadītāja sēdvietai ir vairāk nekā astoņas sēdvietas;
b) automobiļi, kuri tiek izmantoti kravu pārvadāšanai un kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg, un piekabes, kas paredzētas pievienošanai šādiem transportlīdzekļiem.
3. Ciktāl tas ir iespējams valstu tiesību aktos 2. punkta noteikumi jāattiecina arī uz citām transportlīdzekļu kategorijām.

 Sk. vēri.
40. PANTS
Pārejas noteikumi
1. Desmit gadu laikā pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā atbilstoši 47. panta 1. punktam šīs konvencijas noteikumus piemēro attiecībā uz starptautiskajā satiksmē izmantotām piekabēm neatkarīgi no to maksimālās pieļaujamās masas pat tad, ja šīs piekabes nav reģistrētas.
2. Reģistrācijas apliecībai jāatbilst 35. panta 1. punkta grozījumam piecus gadus pēc tā stāšanās spēkā. Šajā laika posmā izdotās apliecības tiek savstarpēji atzītas līdz tajās ierakstītā derīguma termiņa beigām.

 Sk. vēri.
IV nodaļa
AUTOMOBIĻU VADĪTĀJI
41. PANTS
Vadītāja apliecības
(Šī redakcija ir spēkā līdz 2011. gada 28. martam (sk. jauno 43. panta redakciju), jaunā redakcija ir sniegta pēc šā panta un noformēta tumši zilā krāsā.)

1. a) Katram automobiļa vadītājam jābūt vadītāja apliecībai.
b) Līgumslēdzējas puses apņemas nodrošināt, ka vadītāja apliecības tiek izdotas tikai pēc tam, kad kompetentā iestāde pārbaudījusi, vai vadītājam ir nepieciešamās zināšanas un iemaņas.
c) Valsts tiesību aktos jānosaka prasības vadītāja apliecības saņemšanai.
d) Šī konvencija neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām noteikt prasību, ka vadītāja apliecības nepieciešamas arī citu mehānisko transportlīdzekļu un mopēdu vadītājiem.
2. Līgumslēdzējas puses atzīst:
a) ikvienu valsts vadītāja apliecību, kas sagatavota attiecīgajā valsts valodā vai vienā no attiecīgajām valsts valodām, vai, ja tā nav sagatavota šādā valodā, – ar pievienotu apliecinātu tulkojumu;
b) ikvienu valsts vadītāja apliecību, kas atbilst šīs konvencijas 6. pielikumam, un
c) ikvienu starptautisku vadītāja apliecību, kas atbilst šīs konvencijas 7. pielikumam,
kā apliecību, kas derīga apliecībā noteiktās kategorijas transportlīdzekļu vadīšanai to teritorijās, ar nosacījumu, ka apliecība ir spēkā un ka to izdevusi cita līgumslēdzēja puse vai tās teritoriālā vienība, vai šādas citas līgumslēdzējas puses pienācīgi pilnvarota apvienība. Šis punkts neattiecas uz transportlīdzekļa braukšanas mācību atļaujām.

[dzēsts 3. punkts]
3. Atkāpjoties no iepriekšējā punkta:
a) ja ar īpašu apstiprinājumu apliecināts, ka vadītāja apliecības derīga ar nosacījumu, ka tās īpašnieks lieto noteiktas ierīces vai ka transportlīdzeklis ir aprīkots noteiktā veidā, ņemot vērā vadītāja invaliditāti, šāda atļauja tiek atzīta par derīgu tikai tad, ja attiecīgie nosacījumi ir izpildīti;
b) līgumslēdzējas puses var atteikties savā teritorijā atzīt par derīgām vadītāja apliecības, kas izdotas personām, kuras nav sasniegušas astoņpadsmit gadu vecumu;
c) līgumslēdzējas puses var atteikties savā teritorijā atzīt par derīgām vadītāja apliecības konvencijas 6. un 7. pielikumā noteikto C, D un E kategoriju automobiļu vai transportlīdzekļu sastāvu vadīšanai, ja tās izdotas personām, kuras nav sasniegušas divdesmit viena gada vecumu.

4. Līgumslēdzējas puses savos valsts tiesību aktos var noteikt šīs konvencijas 6. un 7. pielikumā norādīto transportlīdzekļu kategoriju sīkāku sadalījumu. Ja vadītāja apliecība piešķir tiesības vadīt tikai noteiktus attiecīgās kategorijas transportlīdzekļus, attiecīgās kategorijas burtam jāpievieno cipars un vadītāja apliecībā jānorāda ierobežojuma būtība.
5. Saistībā ar šā panta 2. punktu un 3. punkta c) apakšpunktu:
a) šīs konvencijas 6. un 7. pielikumā noteiktās B kategorijas automobilis var būt savienots ar vieglo piekabi; tas var būt savienots arī ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz automobiļa pašmasu, ja abu savienoto transportlīdzekļu kopējā maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg;
b) šīs konvencijas 6. un 7. pielikumā noteiktās C kategorijas automobilis var būt savienots ar vieglo piekabi, ja šādā stāvoklī tas joprojām atbilst C vai D kategorijai.
6. Starptautisko vadītāja apliecību var izdot valsts vadītāja apliecības turētājam tikai tad, ja ir izpildīti šajā konvencijā noteiktie obligātie nosacījumi. Tā nav derīga pēc tam, kad derīguma termiņš beidzies atbilstīgajai valsts vadītāja apliecībai, kuras numurs tiek ierakstīts starptautiskajā vadītāja apliecībā.
7. Šis pants nenosaka pienākumu līgumslēdzējai pusei:
a) atzīt par derīgām tādas valsts vai starptautiskās vadītāja apliecības, kas izdotas citas līgumslēdzējas puses teritorijā personām, kuru pastāvīgā dzīvesvieta attiecīgās vadītāja apliecības izdošanas laikā bijusi tās teritorijā vai kuri pārcēlušies uz dzīvi tās teritorijā pēc šādas vadītāja apliecības izdošanas, vai
b) atzīt par derīgām iepriekš minētās vadītāja apliecības, ja tās izdotas vadītājiem, kas to izdošanas laikā nav pastāvīgi dzīvojuši teritorijā, kurā izdota šī vadītāja apliecība, vai kas pēc šādas vadītāja apliecības izdošanas pārcēlušies dzīvot uz citu teritoriju.
41. PANTS
Vadītāja apliecības
(Spēkā no 2011. gada 29. marta (sk. jauno 43. panta redakciju).)
1. a) Katram automobiļa vadītājam jābūt vadītāja apliecībai.
b) Līgumslēdzējas puses apņemas nodrošināt, ka vadītāja apliecības tiek izdotas tikai pēc tam, kad kompetentā iestāde pārbaudījusi, vai vadītājam ir nepieciešamās zināšanas un iemaņas; personām, kas pilnvarotas pārbaudīt, vai vadītājiem ir nepieciešamās zināšanas un iemaņas, jābūt pienācīgi kvalificētām; teorijas un braukšanas eksāmenu saturu un procedūru nosaka valsts tiesību aktos.
c) Valsts tiesību aktos jānosaka prasības vadītāja apliecības iegūšanai. Jo īpaši tajos jānosaka minimālais vecums, kad persona var saņemt vadītāja apliecību, medicīniskās prasības un teorijas un braukšanas eksāmenu prasības.
d) Šī konvencija neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām noteikt, ka vadītāja apliecības nepieciešamas arī citu mehānisko transportlīdzekļu un mopēdu vadītājiem.

2. a) Līgumslēdzējas puses:
i) ikvienu tādu valsts vadītāja apliecību, kas atbilst šīs konvencijas 6. pielikumam;
ii) ikvienu tādu starptautisko apliecību, kas atbilst šīs konvencijas 7. pielikumam, ar nosacījumu, ka tā tiek uzrādīta kopā ar atbilstošo valsts vadītāja apliecību,
atzīst kā apliecību, kas derīga apliecībā noteiktās kategorijas transportlīdzekļu vadīšanai to teritorijās, ar nosacījumu, ka apliecība ir joprojām spēkā un ka to izdevusi cita līgumslēdzēja puse vai tās teritoriālā vienība, vai šādas citas līgumslēdzējas puses vai tās teritoriālās vienības pienācīgi pilnvarota apvienība.
b) Līgumslēdzējas puses izdotas vadītāja apliecības tiek atzītas par derīgām citas līgumslēdzējas puses teritorijā līdz brīdim, kad šī teritorija kļūst par attiecīgo vadītāja apliecību turētāju pastāvīgo dzīvesvietu.
c) Šo punktu nepiemēro attiecībā uz transportlīdzekļa braukšanas mācību atļaujām.
3. Valsts tiesību aktos var noteikt valsts vadītāja apliecību derīguma termiņu. Starptautiskās apliecības derīguma termiņš nedrīkst būt ilgāks par trīs gadiem kopš apliecības izdošanas datuma vai pārsniegt valsts vadītāja apliecības derīguma termiņu atkarībā no tā, kurš no minētajiem laika posmiem ir īsāks.
4. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta:
a) ja ar īpašu apstiprinājumu apliecināts, ka vadītāja apliecības ir derīga ar nosacījumu, ka tās īpašnieks lieto noteiktas ierīces vai ka transportlīdzeklis ir aprīkots noteiktā veidā, ņemot vērā vadītāja invaliditāti, šāda atļauja tiek atzīta par derīgu tikai tad, ja attiecīgie nosacījumi ir izpildīti;
b) līgumslēdzējas puses var atteikties savā teritorijā atzīt par derīgām tādas vadītāja apliecības, kas izdotas personām, kuras nav sasniegušas astoņpadsmit gadu vecumu;
c) līgumslēdzējas puses var atteikties savā teritorijā atzīt par derīgām vadītāja apliecības konvencijas 6. un 7. pielikumā noteikto C, D, CE un DE kategoriju automobiļu vai transportlīdzekļu sastāvu vadīšanai, ja tās izdotas personām, kuras vēl nav sasniegušas divdesmit viena gada vecumu.
5. Starptautisko vadītāja apliecību var izdot valsts vadītāja apliecības turētājam tikai tad, ja ir izpildīti šajā konvencijā noteiktie obligātie nosacījumi. Starptautisko vadītāja apliecību var izdot vienīgi tā līgumslēdzēja puse, kuras teritorijā atrodas apliecības turētāja pastāvīgā dzīvesvieta un kura izdevusi valsts vadītāja apliecību vai atzinusi citas līgumslēdzējas puses izdotu vadītāja apliecību; šāda apliecība nebūs derīga izmantošanai minētajā teritorijā.
6. Šis pants nenosaka pienākumu līgumslēdzējai pusei:
a) atzīt par derīgām tādas valsts vadītāja apliecības, kas izdotas citas līgumslēdzējas puses teritorijā personām, kuras pastāvīgā dzīvesvieta attiecīgās vadītāja apliecības izdošanas laikā bijusi tās teritorijā vai kuras pārcēlušās uz pastāvīgu dzīvi tās teritorijā pēc šādas vadītāja apliecības izdošanas;
b) atzīt par derīgām tādas valsts vadītāja apliecības, kuras izdotas vadītājiem, kas apliecības izdošanas laikā nav pastāvīgi dzīvojuši teritorijā, kurā izdota šī vadītāja apliecība, vai kas pēc šādas vadītāja apliecības izdošanas pārcēlušies uz pastāvīgu dzīvi citā teritorijā.
42. PANTS
Vadītāja apliecību derīguma termiņa pārtraukšana
1. Līgumslēdzēja puse vai tās teritoriālā vienība var liegt vadītājam tiesības izmantot viņam izdotu valsts vai starptautisko vadītāja apliecību tās teritorijā, ja viņš šajā teritorijā pārkāpj noteikumus un saskaņā ar šīs līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem viņam par šādu pārkāpumu tiek atņemtas vadītāja tiesības. Šādā gadījumā līgumslēdzēja puse vai tās teritoriālās vienības kompetentā iestāde, kas liedz tiesības izmantot vadītāja apliecību, var:
a) atņemt un paturēt vadītāja apliecību līdz tās atņemšanas termiņa beigām vai līdz brīdim, kad tās turētājs atstāj līgumslēdzējas puses teritoriju, piemērojot agrāko no šiem diviem datumiem;
b) paziņot par vadītāja apliecības izmantošanas tiesību atņemšanu iestādei, kura izdevusi vadītāja apliecību vai kuras vārdā tā izdota;
c) starptautiskās vadītāja apliecības gadījumā izdarīt šim nolūkam paredzētajā vietā atzīmi par to, ka vadītāja apliecība vairs nav spēkā šīs līgumslēdzējas puses teritorijā;
d) ja netiek piemērota šā punkta a) apakšpunktā noteiktā procedūra, papildināt b) apakšpunktā noteikto paziņojumu iestādei, kura izdevusi vadītāja apliecību vai kuras vārdā tā izdota, ar lūgumu paziņot attiecīgajai personai par lēmumu, kas pieņemts attiecībā uz viņu.
2. Līgumslēdzējas puses dara visu iespējamo, lai informētu attiecīgās personas par lēmumiem, par kuriem tām paziņots saskaņā ar šā panta 1. punkta d) apakšpunktu.
3. Šī konvencijā neliedz līgumslēdzējām pusēm vai to teritoriālajām vienībām liegt vadītājam, kuram izdota valsts vai starptautiskā vadītāja apliecība, vadīt transportlīdzekli, ja ir acīmredzams vai pierādīts, ka viņš ir tādā stāvoklī, kas neļauj viņam droši vadīt transportlīdzekli, vai ja viņam atņemtas vadīšanas tiesības valstī, kurā atrodas viņa pastāvīgā dzīvesvieta.
43. PANTS
Pārejas noteikumi
1. Līgumslēdzējas puses sāk izdot valsts vadītāja apliecības saskaņā ar jaunajiem 6. pielikuma noteikumiem ne vēlāk kā pēc pieciem gadiem kopš to stāšanās spēkā. Valsts vadītāja apliecības, kas izdotas saskaņā ar iepriekšējiem šīs konvencijas 41. panta, 43. panta un 6. pielikuma noteikumiem pirms šā termiņa beigām, atzīstamas par derīgām visā to derīguma termiņā.
2. Līgumslēdzējas puses sāk izdot starptautiskās vadītāja apliecības saskaņā ar jaunajiem 7. pielikuma noteikumiem ne vēlāk kā pēc pieciem gadiem kopš to stāšanās spēkā. Starptautiskās vadītāja apliecības, kas izdotas saskaņā ar iepriekšējiem šīs konvencijas 41. panta, 43. panta un 7. pielikuma noteikumiem pirms šā termiņa beigām, atzīstamas par derīgām saskaņā ar 41. panta 3. punkta nosacījumiem.
V nodaļa
NOSACĪJUMI VELOSIPĒDU UN MOPĒDU DALĪBAI STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ
44. PANTS
1. Starptautiskajā satiksmē izmantotiem velosipēdiem bez dzinēja jābūt aprīkotiem ar:
a) efektīvām bremzēm;
b) zvanu, ko iespējams sadzirdēt no pietiekama attāluma, un tie nedrīkst būt aprīkoti ar citu skaņas brīdinājuma signālierīci;
c) sarkanu atstarotāju aizmugurē un ar tādām ierīcēm, kas nodrošina baltas vai dzeltenas gaismas signālu velosipēda priekšpusē un sarkanas gaismas signālu aizmugurē.

 Sk. vēri.
2. To līgumslēdzēju pušu teritorijā, kuras nav atbilstīgi šīs konvencijas 54. panta 2. punktam paziņojušas, ka tās pielīdzina mopēdus motocikliem, starptautiskajā satiksmē izmantotiem mopēdiem jābūt aprīkotiem:
a) ar divām atsevišķām bremžu sistēmām;
b) ar zvanu vai citu skaņas signālierīci, kuras signālu iespējams sadzirdēt no pietiekama attāluma;
c) ar efektīvu izplūdes sistēmas klusinātāju;
d) tā, lai nodrošinātu baltas vai dzeltenas gaismas signālu mopēda priekšpusē un sarkanas gaismas signālu un sarkanu atstarotāju aizmugurē;

e) ar šīs konvencijas 4. pielikumā noteiktajām pazīšanas zīmēm.

 Sk. vēri.
3. To līgumslēdzēju pušu teritorijās, kuras saskaņā ar šīs konvencijas 54. panta 2. punktu paziņojušas, ka tās pielīdzina mopēdus motocikliem, mopēdu izmantošana starptautiskajā satiksmē atļaujama saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem, kas šīs konvencijas 5. pielikumā noteikti attiecībā uz motocikliem.
VI nodaļa
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
45. PANTS
1. Šī konvencija ir atvērta parakstīšanai Apvienoto Nāciju Organizācijas galvenajā mītnē Ņujorkā līdz 1969. gada 31. decembrim visām Apvienoto Nāciju Organizācijas, tās specializēto aģentūru vai Starptautiskās Atomenerģijas aģentūras dalībvalstīm, valstīm, kas ir Starptautiskās Tiesas statūtu puses, un jebkurai citai valstij, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja uzaicinājusi kļūt par šīs konvencijas pusi.
2. Šī konvencija ir jāratificē. Ratifikācijas instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
3. Šai konvencijai var pievienoties jebkura šā panta 1. punktā minētā valsts. Pievienošanās instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
4. Parakstot šo konvenciju vai deponējot tās ratificēšanas vai pievienošanās instrumentus, katra valsts paziņo ģenerālsekretāram atšķirības zīmi, ko tā saskaņā ar šīs konvencijas 3. pielikumu izvēlējusies izmantošanai starptautiskajā satiksmē uz attiecīgajā valstī reģistrētajiem transportlīdzekļiem. Valsts var mainīt iepriekš izraudzīto atšķirības zīmi, nosūtot ģenerālsekretāram papildu paziņojumu.
46. PANTS
1. Jebkura valsts laikā, kad tā paraksta šo konvenciju, ratificē to vai pievienojas tai, vai jebkurā laikā pēc tam var paziņot ģenerālsekretāram, nosūtot tam attiecīgu paziņojumu, ka šī konvencija stājusies spēkā visās tās teritorijās vai kādā tās teritorijā, par kuras starptautiskajām attiecībām tā ir atbildīga. Konvencija stājas spēkā paziņojumā norādītajā teritorijā vai teritorijās pēc trīsdesmit dienām kopš dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu, vai dienā, kad konvencija stājas spēkā valstī, kas sniegusi paziņojumu, piemērojot agrāko no šiem datumiem.
2. Jebkura valsts, kas sniegusi paziņojumu saskaņā ar šā panta 1. punktu, var jebkurā laikā pēc tam ģenerālsekretāram adresētā paziņojumā paziņot, ka konvencija zaudējusi spēku paziņojumā norādītajā teritorijā, un konvencija zaudē spēku šajā teritorijā pēc viena gada no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis šo paziņojumu.
3. Valsts, kas sniedz paziņojumu saskaņā ar šā panta 1. punktu, paziņo ģenerālsekretāram šīs konvencijas 3. pielikumā noteiktās atšķirības zīmi vai zīmes, ko tā izraudzījusies attiecībā uz starptautiskajā satiksmē izmantotajiem transportlīdzekļiem, kuri reģistrēti attiecīgajā teritorijā vai teritorijās. Valsts var mainīt iepriekš izraudzīto atšķirības zīmi, nosūtot ģenerālsekretāram papildu paziņojumu.
47. PANTS
1. Šī konvencija stājas spēkā pēc divpadsmit mēnešiem no dienas, kad iesniegts piecpadsmitais ratificēšanas vai pievienošanās instruments.
2. Katrai valstij, kas ratificē šo konvenciju vai pievienojas tai pēc piecpadsmitā ratifikācijas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas, šī konvencija stājas spēkā pēc divpadsmit mēnešiem no dienas, kad tā deponējusi savu ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu.
48. PANTS
Šai konvencijai stājoties spēkā, ar to attiecībās starp līgumslēdzējām pusēm tiek izbeigta un aizstāta Starptautiskā konvencija par automobiļu satiksmi un Starptautiskā konvencija par ceļu satiksmi, kuras parakstītas Parīzē 1926. gada 24. aprīlī, Konvencija par Amerikas automobiļu satiksmes nolikumu, kas tika atvērta parakstīšanai Vašingtonā 1943. gada 15. decembrī, un Konvencija par ceļu satiksmi, kas tika atvērta parakstīšanai Ženēvā 1949. gada 19. septembrī.
49. PANTS
1. Pēc tam, kad šī konvencija ir bijusi spēkā vienu gadu, jebkura līgumslēdzēja puse var ierosināt vienu vai vairākus šīs konvencijas grozījumus. Katru ierosinātā grozījuma tekstu, kam pievienots paskaidrojuma memorands, nodod ģenerālsekretāram, kurš par to paziņo visām līgumslēdzējām pusēm. Līgumslēdzējām pusēm ir iespēja divpadsmit mēnešu laikā pēc ierosinājuma izplatīšanas dienas informēt ģenerālsekretāru par to, vai tās a) apstiprina grozījumu vai b) noraida grozījumu, vai c) vēlas, lai grozījuma apspriešanas nolūkā tiktu sasaukta konference. Ierosinātā grozījuma tekstu ģenerālsekretārs paziņo arī visām pārējām valstīm, kas minētas šīs konvencijas 45. panta 1. punktā.
2. a) Jebkurš ierosinātais grozījums, kas paziņots saskaņā ar iepriekšējo punktu, tiek uzskatīts par pieņemtu, ja līgumslēdzējas puses, kas iepriekšējā punktā minētajā divpadsmit mēnešu laikā informējušas ģenerālsekretāru par to, ka tās noraida grozījumu vai vēlas sasaukt konferenci tā apspriešanai, kopā veido mazāk par vienu trešdaļu no visām līgumslēdzējām pusēm. Ģenerālsekretārs paziņo visām līgumslēdzējām pusēm par katra ierosinātā grozījuma apstiprināšanu vai noraidīšanu un par konferences sasaukšanas pieprasījumiem. Ja minēto divpadsmit mēnešu laikā saņemto noraidījumu un pieprasījumu kopējais skaits nesasniedz vienu trešdaļu no visu līgumslēdzēju pušu kopējā skaita, ģenerālsekretārs paziņo visām līgumslēdzējām pusēm, ka grozījums stāsies spēkā pēc sešiem mēnešiem no iepriekšējā punktā minētā divpadsmit mēnešu termiņa beigām attiecībā uz visām līgumslēdzējām pusēm, izņemot tās, kuras noteiktajā termiņā ir noraidījušas grozījumu vai pieprasījušas sasaukt konferenci tā apspriešanai.
b) Jebkura līgumslēdzēja puse, kas minētajā divpadsmit mēnešu laikā ir noraidījusi ierosināto grozījumu vai pieprasījusi sasaukt konferenci tā apspriešanai, var jebkurā laikā pēc šī termiņa beigām paziņot ģenerālsekretāram, ka tā apstiprina grozījumu, un ģenerālsekretārs informē par šādu paziņojumu visas pārējās līgumslēdzējas puses. Attiecībā uz līgumslēdzējām pusēm, kas paziņojušas par apstiprināšanu, grozījums stājas spēkā pēc sešiem mēnešiem no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis no tām paziņojumu.
3. Ja ierosinātais grozījums nav apstiprināts saskaņā ar šā panta 2. punktu un ja šā panta 1. punktā noteikto divpadsmit mēnešu laikā mazāk par pusi no visām līgumslēdzējām pusēm informē ģenerālsekretāru par to, ka tās noraida ierosināto grozījumu, un, ja vismaz viena trešdaļa no visām līgumslēdzējām pusēm (bet ne mazāk par desmit līgumslēdzējām pusēm) informē viņu par to, ka tās apstiprina grozījumu vai vēlas sasaukt konferenci tā apspriešanai, ģenerālsekretārs sasauc konferenci ierosinātā grozījuma vai jebkura cita priekšlikuma apspriešanai, kas var būt viņam iesniegts saskaņā ar šā panta 4. punktu.
4. Ja tiek sasaukta konference saskaņā ar šā panta 3. punktu, ģenerālsekretārs uzaicina uz to visas šīs konvencijas 45. panta 1. punktā minētās valstis. Viņš lūdz visas uz konferenci uzaicinātās valstis iesniegt viņam vismaz sešus mēnešus pirms konferences atklāšanas datuma priekšlikumus, ko tās vēlas apspriest konferencē papildus ierosinātajam grozījumam, un vismaz trīs mēnešus pirms konferences atklāšanas datuma informē par šādiem priekšlikumiem visas uz konferenci uzaicinātās valstis.
5. a) Jebkurš šīs konvencijas grozījums tiek uzskatīts par apstiprinātu, ja tas pieņemts ar konferencē pārstāvēto valstu divu trešdaļu balsu vairākumu, ar nosacījumu, ka šāds vairākums pārstāv vismaz divas trešdaļas no visām līgumslēdzējām pusēm, kuras pārstāvētas konferencē. Ģenerālsekretārs paziņo visām līgumslēdzējām pusēm par grozījuma pieņemšanu, un grozījums stājas spēkā pēc divpadsmit mēnešiem no dienas, kad ģenerālsekretārs sniedzis paziņojumu līgumslēdzējām pusēm, izņemot tās, kuras minētajā laika posmā paziņojušas ģenerālsekretāram, ka tās grozījumu noraida.
b) Līgumslēdzēja puse, kas minēto divpadsmit mēnešu laikā ir noraidījusi grozījumu, var jebkurā laikā paziņot ģenerālsekretāram, ka tā apstiprina grozījumu, un ģenerālsekretārs informē par šādu paziņojumu visas pārējās līgumslēdzējas puses. Attiecībā uz līgumslēdzēju pusi, kas paziņojusi par apstiprināšanu, grozījums stājas spēkā pēc sešiem mēnešiem no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu, vai minētā divpadsmit mēnešu termiņa beigās, piemērojot vēlāko no šiem diviem datumiem.
6. Ja ierosinātais grozījums nav uzskatāms par pieņemtu saskaņā ar šā panta 2. punktu un ja šā panta 3. punkta nosacījumi attiecībā uz konferences sasaukšanu nav izpildīti, ierosinātais grozījums uzskatāms par noraidītu.
50. PANTS
Jebkura līgumslēdzēja puse šo konvenciju var denonsēt ar ģenerālsekretāram adresētu rakstisku paziņojumu. Denonsēšana stājas spēkā pēc viena gada no dienas, kad ģenerālsekretārs ir saņēmis minēto paziņojumu.
51. PANTS
Šī konvencija zaudē spēku, ja kādā divpadsmit secīgu mēnešu ilgā laika posmā konvencijai ir mazāk par piecām līgumslēdzējām pusēm.
52. PANTS
Jebkurš strīds starp divām vai vairākām līgumslēdzējām pusēm, kas saistīts ar šīs konvencijas skaidrojumu vai piemērošanu un ko puses nav spējīgas atrisināt pārrunu ceļā vai ar citiem strīdu izšķiršanas paņēmieniem, pēc jebkuras ieinteresētas līgumslēdzējas puses lūguma var tikt iesniegts lēmuma pieņemšanai Starptautiskajā Tiesā.
53. PANTS
Šī konvencija neliedz līgumslēdzējām pusēm veikt pasākumus, kuri nav pretrunā Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtiem un ir samērīgi ar to, kas nepieciešams attiecīgajā situācijā, un kurus tās uzskata par nepieciešamiem savai ārējai vai iekšējai drošībai.
54. PANTS
1. Jebkura valsts, parakstot šo konvenciju vai deponējot savu ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu, var paziņot, ka tā neuzskata par saistošu šīs konvencijas 52. pantu. Citām līgumslēdzējām pusēm 52. pants nav saistošs attiecībā uz līgumslēdzēju pusi, kura sniegusi šādu paziņojumu.
2. Ratificēšanas vai pievienošanās instrumenta iesniegšanas laikā jebkura valsts, sniedzot ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu, var paziņot, ka saistībā ar šo konvenciju tā uzskata mopēdus par motocikliem (1. panta n) apakšpunkts).
Jebkura valsts var jebkurā laikā pēc tam atsaukt savu paziņojumu, iesniedzot ģenerālsekretāram atbilstošu paziņojumu.
3. Šā panta 2. punktā noteiktais paziņojums stājas spēkā pēc sešiem mēnešiem no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis šo paziņojumu, vai dienā, kad konvencija stājas spēkā attiecībā uz valsti, kas sniedz šādu paziņojumu, piemērojot vēlāko no minētajiem datumiem.
4. Pārmaiņas iepriekš izraudzītā atšķirības zīmē, par ko paziņots saskaņā ar šīs konvencijas 45. panta 4. punktu vai 46. panta 3. punktu, stājas spēkā pēc trijiem mēnešiem no dienas, kad ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu par to.
5. Atrunas attiecībā uz šo konvenciju un tās pielikumiem, izņemot šā panta 1. punktā noteikto atrunu, atļautas ar nosacījumu, ka tās noformētas rakstiski un, ja tās izstrādātas pirms ratificēšanas vai pievienošanās instrumenta nodošanas, tās ir apstiprinātas šajā instrumentā. Par šādām atrunām ģenerālsekretārs informē visas šīs konvencijas 45. panta 1. punktā minētās valstis.
6. Jebkura līgumslēdzēja puse, kas ir izstrādājusi atrunu vai sniegusi paziņojumu saskaņā ar šā panta 1. vai 4. punktu, var to jebkurā laikā atsaukt ar ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu.
7. Ar atrunu, kas izdarīta saskaņā ar šā panta 5. punktu:
a) atbilstīgi atrunā noteiktajam attiecībā uz līgumslēdzēju pusi, kas izdarījusi atrunu, tiek mainīti konvencijas noteikumi, uz kuriem atruna attiecas;
b) attiecībā uz citām līgumslēdzējām pusēm tādā pašā mērā tiek mainīti šie noteikumi to attiecībās ar līgumslēdzēju pusi, kas izdarījusi atrunu.
55. PANTS
Papildus šīs konvencijas 49. un 54. pantā noteiktajiem paziņojumiem un informācijai ANO ģenerālsekretārs visas 45. panta 1. punktā minētās valstis informē par:
a) parakstīšanu, ratificēšanu un pievienošanos saskaņā ar 45. pantu;
b) paziņojumiem saskaņā ar 45. panta 4. punktu un 46. pantu;
c) šīs konvencijas spēkā stāšanās datumiem saskaņā ar 47. pantu;
d) šīs konvencijas grozījumu spēkā stāšanās datumu saskaņā ar 49. panta 2. un 5. punktu;
e) denonsēšanu saskaņā ar 50. pantu;
f) konvencijas darbības izbeigšanu saskaņā ar 51. pantu.
56. PANTS
Šīs konvencijas oriģinālu, kura teksti angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski, deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kas visām šīs konvencijas 45. pantā minētajām valstīm nosūta tās apliecinātas kopijas.
TO APLIECINOT, apakšā parakstījušās* savu valdību pienācīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju.
Vīnē, tūkstoš deviņi simti sešdesmit astotā gada astotajā novembrī.
PIELIKUMI
1. pielikums
IZŅĒMUMI ATTIECĪBĀ UZ PIENĀKUMU ATĻAUT PIEDALĪTIES STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ AR AUTOMOBIĻIEM UN PIEKABĒM
1. Līgumslēdzējas puses var atteikties atļaut starptautiskā satiksmē savā teritorijā piedalīties ar automobiļiem, piekabēm vai transportlīdzekļu sastāviem, kuru kopējā masa vai ass slodze, vai izmēri pārsniedz to valsts tiesību aktos noteiktos ierobežojumus attiecībā uz to teritorijā reģistrētiem transportlīdzekļiem. Līgumslēdzējām pusēm, kuru teritorijās notiek starptautiska smago transportlīdzekļu satiksme, jācenšas noslēgt reģionālas vienošanās, saskaņā ar kurām reģionu ceļi, izņemot otršķirīgus ceļus, ir pieejami tādu transportlīdzekļu vai transportlīdzekļu sastāvu starptautiskai satiksmei, kuru masa un izmēri nepārsniedz šajās vienošanās noteiktos parametrus.
2. Saistībā ar šā pielikuma 1. punktu turpmāk minētie sānu izvirzījumi netiek uzskatīti par izvirzījumiem ārpus atļautā maksimālā platuma:
a) riepas netālu no punkta, kurā tās saskaras ar zemi, un riepu spiediena mērītāju savienojumi;
b) pretbuksēšanas ierīces, kas uzmontētas uz riteņiem;
c) atpakaļskata spoguļi, kas konstruēti tā, lai būtu viegli liecami gan virzienā uz priekšu, gan virzienā uz aizmuguri tā, ka tie vairs nerada izvirzījumu ārpus atļautā maksimālā platuma;
d) sānu virzienrādītāji un gabarītlukturi ar nosacījumu, ka šāds izvirzījums nepārsniedz dažus centimetrus;
e) kravai piestiprinātas muitas plombas un ierīces šādu plombu aizsardzībai un nodrošināšanai.
3. Līgumslēdzējas puses var atteikties atļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē to teritorijā ar turpmāk norādītajiem transportlīdzekļu sastāviem, ciktāl šādu sastāvu izmantošana aizliegta to valsts tiesību aktos:
a) motocikli ar piekabēm;
b) transportlīdzekļu sastāvi, kuros ietilpst automobilis un vairākas piekabes;
c) pasažieru pārvadāšanai izmantoti transportlīdzekļi ar puspiekabi.
4. Līgumslēdzēja puse var atteikties atļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē tās teritorijā ar transportlīdzekļiem un piekabēm, uz kurām attiecas šīs konvencijas 5. pielikuma 60. punktā noteiktie izņēmumi.
5. Līgumslēdzēja puse var atteikties atļaut piedalīties starptautiskā satiksmē tās teritorijā ar mopēdiem un motocikliem, ja vadītājs un pasažieri nelieto aizsargķiveri.
6. Līgumslēdzējas puses var noteikt, ka starptautiskajā satiksmē atļauts piedalīties tikai ar tādiem automobiļiem, izņemot divriteņu mopēdus un divriteņu motociklus bez blakusvāģa, kuri ir aprīkoti ar šīs konvencijas 5. pielikuma 56. punktā noteikto ierīci, ar ko tiek dots brīdinājuma signāls par briesmām, kuras rada uz brauktuves stāvošs transportlīdzeklis.
7. Līgumslēdzējas puses attiecībā uz automobiļiem, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg, var noteikt, ka starptautiskajā satiksmē uz atsevišķiem sarežģītiem ceļiem vai atsevišķās zonās ar sarežģītu reljefu to teritorijās atļauts piedalīties tikai ar tādiem automobiļiem, kas atbilst īpašām prasībām, kuras noteiktas attiecīgās līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktos attiecībā uz šādu šajā valstī reģistrētu transportlīdzekļu pielaišanu šādiem ceļiem vai zonām.

 Sk. vēri.
8. Līgumslēdzēja puse var atteikties atļaut piedalīties starptautiskajā satiksmē tās teritorijā ar automobili, kas aprīkots ar asimetriskiem tuvās gaismas lukturiem, ja šāda gaisma nav pielāgota attiecīgajā teritorijā pieņemtajam satiksmes virzienam.
9. Līgumslēdzēja puse var atteikties atļaut piedalīties starptautiskā satiksmē tās teritorijā ar automobili vai tam pievienotu piekabi, ja tā atšķirības zīme atšķiras no atšķirības zīmes, kas noteikta šīs konvencijas 37. pantā. Līgumslēdzēja puse nevar liegt piedalīties starptautiskajā satiksmē tās teritorijā ar tādu transportlīdzekli, kuram atšķirības zīme piestiprināta atsevišķi no reģistrācijas numura plāksnes atbilstoši šīs konvencijas noteikumiem, aizstājot atšķirības zīmi, kura ir iekļauta reģistrācijas numura plāksnē un kura neatbilst šīs konvencijas noteikumiem.
2. pielikums

STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ IZMANTOTU AUTOMOBIĻU UN PIEKABJU REĢISTRĀCIJAS NUMURI UN REĢISTRĀCIJAS NUMURU PLĀKSNES
1. Šīs konvencijas 35. un 36. pantā noteiktos reģistrācijas numurus veido no cipariem vai no cipariem un burtiem. Šim nolūkam izmanto arābu ciparus un lielos latīņu burtus. Var izmantot arī citus ciparus vai zīmes, bet tādā gadījumā reģistrācijas numuram jābūt atkārtotam ar arābu cipariem un lielajiem latīņu burtiem.
2. Reģistrācijas numuru veido un izvieto tā, lai skaidrā dienas gaismā cilvēks, kas atrodas uz stāvoša transportlīdzekļa ass līnijas, spētu to izlasīt vismaz no 40 m attāluma; tomēr līgumslēdzējas puses var samazināt minimālo salasāmības attālumu attiecībā uz to reģistrētajiem motocikliem un speciālām automobiļu kategorijām, kam būtu sarežģīti piestiprināt pietiekama lieluma reģistrācijas numurus, lai tie būtu salasāmi no 40 m attāluma.

3. Ja reģistrācijas numurs ir norādīts uz plāksnes, šai plāksnei jābūt līdzenai un piestiprinātai vertikālā vai gandrīz vertikālā stāvoklī un taisnā leņķī attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni.
Ja numurs tiek norādīts vai uzkrāsots uz transportlīdzekļa, virsmai, uz kuras tas norādīts vai uzkrāsots, jābūt līdzenai un vertikālai vai gandrīz līdzenai un vertikālai, un novietotai taisnā leņķī attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni.
4. Neskarot šīs konvencijas 5. pielikuma 61. punkta g) apakšpunktu, reģistrācijas numura plāksnes pamatne, uz kuras norādīts reģistrācijas numurs un attiecīgajā gadījumā arī transportlīdzekļa reģistrācijas valsts atšķirības zīme, ko var papildināt ar karoga attēlu vai ģerboni saskaņā ar 3. pielikuma nosacījumiem, var būt izgatavota no atstarojoša materiāla.
5. Tai reģistrācijas numura plāksnes daļai, uz kuras norādīta atšķirības zīme, jābūt izgatavotai no tāda paša materiāla, no kā izgatavota tā plāksnes daļa, uz kuras norādīts reģistrācijas numurs.
3. pielikums
STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ IZMANTOTU AUTOMOBIĻU UN PIEKABJU ATŠĶIRĪBAS ZĪMES

1. Šīs konvencijas 37. pantā minēto atšķirības zīmi veido no viena, diviem vai trijiem lielajiem latīņu burtiem.
2. Ja atšķirības zīme piestiprināta transportlīdzeklim atsevišķi no reģistrācijas numura plāksnes, tai jāatbilst turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
a) Burtu augstums ir vismaz 0,08 m, bet līniju biezums – vismaz 0,01 m. Izmanto melnus burtus uz baltas pamatnes elipses formā ar horizontālu galveno asi. Baltā pamatne var būt izgatavota no atstarojoša materiāla.
b) Ja atšķirības zīme veidota tikai no viena burta, elipses galvenā ass var būt vertikāla.
c) Atšķirības zīmi nedrīkst piestiprināt tā, ka to iespējams sajaukt ar reģistrācijas numuru vai ka tādējādi tiktu pasliktināta reģistrācijas numura salasāmība.
d) Motocikliem un to piekabēm piestiprināto atšķirības zīmju elipses asīm jābūt vismaz 0,175 m un 0,115 m garām. Automobiļiem un to piekabēm piestiprināto atšķirības zīmju elipses asīm jābūt vismaz:
i) 0,24 m un 0,145 m garām, ja atšķirības zīme veidota no trijiem burtiem;
ii) 0,175 m un 0,115 m garām, ja atšķirības zīme veidota no mazāk nekā trijiem burtiem.
3. Ja atšķirības zīme ir iekļauta reģistrācijas numura plāksnē(s), piemēro turpmāk izklāstītos nosacījumus.
a) Atšķirības zīmes burtiem jābūt vismaz 0,02 m gariem, ja reģistrācijas numura plāksne ir 0,11 m augsta.
b) i) Reģistrācijas valsts atšķirības zīmi, ko vajadzības gadījumā var papildināt ar valsts karoga attēlu vai ģerboni, vai tās reģionālās ekonomiskās integrācijas organizācijas ģerboni, kurā attiecīgā valsts ietilpst, iekļauj aizmugurējās reģistrācijas numura plāksnes kreisajā vai labajā malā, taču, ja numurs veidots divās rindās, to vēlams iekļaut plāksnes kreisajā malā vai kreisajā augšējā stūrī.
ii) Ja papildus atšķirības zīmei uz reģistrācijas numura plāksnes ir attēlots arī simbols un/vai karogs, un/vai reģiona vai vietējais ģerbonis, reģistrācijas valsts atšķirības zīmei jābūt novietotai plāksnes kreisajā malā.
c) Karoga attēlu vai ģerboni, ar ko tiek papildināta reģistrācijas valsts atšķirības zīme attiecīgajā gadījumā, iekļauj tā, lai tas nepasliktinātu atšķirības zīmes salasāmību, un to vēlams iekļaut virs atšķirības zīmes.
d) Reģistrācijas valsts atšķirības zīmi iekļauj tā, lai tā būtu viegli atpazīstama un lai to nebūtu iespējams sajaukt ar reģistrācijas numuru vai lai tā nepasliktinātu reģistrācijas zīmes salasāmību. Atšķirības zīmei jābūt vismaz sagatavotai tādā krāsā, kas atšķiras no reģistrācijas numura krāsas, vai norādītai uz atšķirīgas krāsas pamatnes, vai skaidri atdalītai ar līniju no reģistrācijas numura.

e) Motociklu un to piekabju reģistrācijas numuru plāksnēs un/vai reģistrācijas numuru plāksnēs, kas veidotas no divām rindām, var atbilstīgi mainīt atšķirības zīmēs izmantoto burtu izmēru un attiecīgajā gadījumā arī reģistrācijas valsts karoga attēla vai ģerboņa izmēru vai tās reģiona ekonomiskās integrācijas organizācijas ģerboņa izmēru, kurā ietilpst attiecīgā valsts.
f) Šo punktu saskaņā ar tādiem pašiem principiem piemēro arī attiecībā uz transportlīdzekļa priekšējo reģistrācijas numura plāksni gadījumos, kad šāda plāksne ir obligāta.
4. Attiecībā uz atšķirības zīmēm piemēro attiecīgos 2. pielikuma 3. punkta noteikumus.
4. pielikums
STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ IZMANTOTU AUTOMOBIĻU UN PIEKABJU PAZĪŠANAS ZĪMES
1. Pazīšanas zīmēs iekļauj šādu informāciju:
a) attiecībā uz automobiļiem:
i) transportlīdzekļa izgatavotāja nosaukums vai preču zīme;
ii) izgatavotāja ražošanas vai sērijas numurs uz šasijas vai (ja šasijas nav) uz virsbūves;
iii) dzinēja numurs uz dzinēja, ja šādu numuru uz tā ir uzlicis izgatavotājs;
b) attiecībā uz piekabēm – iepriekš i) un ii) daļā minētā informācija;
c) attiecībā uz mopēdiem – darba tilpums un atzīme „CM”.
2. Šā panta 1. punktā minētajām zīmēm jāatrodas pieejamā vietā un jābūt viegli salasāmām; turklāt tām jābūt tādām, lai tajās nebūtu iespējams viegli veikt labojumus vai lai tās nevarētu viegli noņemt. Zīmēs izmanto latīņu vai angļu kursīva burtus un arābu ciparus, vai arī tajās iekļauto informāciju atkārto šādā formā.
5. pielikums
TEHNISKIE NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ AUTOMOBIĻIEM UN PIEKABĒM

1. Neskarot šīs konvencijas 3. panta 2. punkta a) apakšpunkta un 39. panta 1. punkta noteikumus, jebkura līgumslēdzēja puse attiecībā uz automobiļiem, kurus tā reģistrē, un piekabēm, kuras tā atļauj izmantot ceļu satiksmē saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem, var noteikt papildu prasības, kā arī prasības, kas paredz stingrāku kārtību nekā šā pielikuma noteikumi. Visiem starptautiskajā satiksmē izmantotajiem transportlīdzekļiem jāatbilst tehniskajām prasībām, kas to reģistrācijas valstī bija spēkā brīdī, kad tika sākta šo transportlīdzekļu ekspluatācija.
2. Saistībā ar šo pielikumu jēdziens „piekabe” attiecas tikai uz tādām piekabēm, kuras paredzēts pievienot automobilim.
3. Līgumslēdzējām pusēm, kas saskaņā ar šīs konvencijas 1. panta n) apakšpunktu paziņojušas, ka tās vēlas pielīdzināt motocikliem tādus trīsriteņu transportlīdzekļus, kuru pašmasa nepārsniedz 400 kg, attiecībā uz šādiem transportlīdzekļiem jāpiemēro prasības, kas šajā pielikumā noteiktas attiecībā uz motocikliem vai citiem automobiļiem.
I NODAĻA
Bremzēšana
4. Šajā nodaļā:
a) termins „vienas ass riteņi” nozīmē riteņus, kuri izkārtoti simetriski vai pēc būtības simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni, pat ja tie nav novietoti uz vienas ass (tandēma ass tiek uzskatīta par divām asīm);
b) termins „darba bremzes” nozīmē ierīci, kura parasti tiek izmantota, lai samazinātu ātrumu un apturētu transportlīdzekli;
c) termins „stāvbremze” nozīmē ierīci, kura tiek izmantota, lai noturētu transportlīdzekli nekustīgā stāvoklī vadītāja prombūtnes laikā vai piekabes gadījumā laikā, kad piekabe nav pievienota transportlīdzeklim;
d) termins „sekundārā (avārijas) bremze” nozīmē ierīci, kas paredzēta transportlīdzekļa ātruma samazināšanai un apturēšanai gadījumā, ja nedarbojas darba bremze.
A. Automobiļu (izņemot motociklus) bremzēšana
5. Katram automobilim, izņemot motociklus, jābūt aprīkotam ar bremzēm, ko vadītājs var ērti darbināt no vadītāja sēdvietas. Šīm bremzēm jāspēj nodrošināt šādas trīs bremzēšanas funkcijas:
a) darba bremzēm jāspēj samazināt transportlīdzekļa ātrumu un apturēt to droši, ātri un efektīvi neatkarīgi no slodzes apstākļiem un ceļa slīpuma;
b) stāvbremzei jāspēj noturēt transportlīdzekli nekustīgā stāvoklī neatkarīgi no slodzes apstākļiem uz ievērojami slīpa ceļa, un bremzēšanas virsmas bremzēšanas stāvoklī notur ierīce, kuras darbība ir pilnīgi mehāniska;
c) sekundārai (avārijas) bremzei jāspēj samazināt transportlīdzekļa ātrumu un apturēt to neatkarīgi no slodzes apstākļiem pietiekami īsā ceļa posmā, pat ja nedarbojas darba bremzes.
6. Ievērojot šā pielikuma 5. punkta noteikumus, ierīcēm, kas nodrošina trīs bremzēšanas funkcijas (darba bremzēm, sekundārajām bremzēm un stāvbremzei) var būt kopīgas daļas; apvienotas vadības ierīces var atļaut vienīgi ar nosacījumu, ka pieejamas vismaz divas atsevišķas vadības ierīces;
7. Darba bremzēm jābūt tādām, kas iedarbojas uz visiem transportlīdzekļa riteņiem.
8. Sekundārajai (avārijas) bremzei jāspēj iedarboties vismaz uz vienu riteni katrā transportlīdzekļa vidējās garenplaknes pusē; šāda prasība attiecas arī uz stāvbremzi.
9. Darba bremzes un stāvbremze iedarbojas uz bremzēšanas virsmām, kas pastāvīgi pievienotas riteņiem ar pietiekamas stiprības detaļām.
10. Bremzēšanas virsma nedrīkst būt atvienojama no riteņiem. Tomēr šāda atvienošana pieļaujama attiecībā uz atsevišķām bremzēšanas virsmām ar nosacījumu, ka:
a) tā ir īslaicīga, piemēram, mehānisma maiņas laikā;
b) ciktāl tas attiecas uz stāvbremzi, atvienošanu iespējams īstenot vienīgi tad, ja vadītājs veic kādu noteiktu darbību, un
c) ciktāl tas attiecas uz darba vai sekundārajām (avārijas) bremzēm, saglabājas pielikuma 5. punktā noteiktā bremzēšanas efektivitāte.

10.bis Visām transportlīdzekļa iekārtām, kas tiek izmantotas bremzēšanas procesā, jābūt projektētām un konstruētām tā, lai darba bremžu efektivitāte būtu nodrošināta arī pēc to ilgstošas un atkārtotas lietošanas.
10.ter Darba bremžu iedarbībai jābūt pareizi sadalītai un sinhronizētai pa visām transportlīdzekļa asīm.
10.quater Ja darba bremžu vadība pilnīgi vai daļēji tiek nodrošināta no cita enerģijas avota, kas nav vadītāja muskuļu spēks, jābūt iespējamam apturēt transportlīdzekli pietiekami īsā ceļa posmā pat šā enerģijas avota atteices gadījumā.
B. Piekabju bremzēšana
11. Neskarot šā pielikuma 17. punkta c) apakšpunkta noteikumus, katrai piekabei, izņemot vieglās piekabes, jābūt aprīkotai ar šādām bremzēm:
a) darba bremzes, kas spēj samazināt piekabes ātrumu un apturēt to droši, ātri un efektīvi neatkarīgi no slodzes apstākļiem un ceļa slīpuma;
b) stāvbremze, kas spēj noturēt piekabi nekustīgā stāvoklī neatkarīgi no noslogojuma apstākļiem uz ievērojami slīpa ceļa, un bremzēšanas virsmas bremzēšanas stāvoklī notur ierīce, kuras darbība ir pilnīgi mehāniska. Šis noteikums neattiecas uz piekabēm, ko nav iespējams atvienot no velkošā transportlīdzekļa, šim nolūkam neizmantojot instrumentus, ar nosacījumu, ka transportlīdzekļu sastāvs atbilsts prasībām attiecībā uz stāvbremzi.
12. Ierīcēm, kuras nodrošina divas minētās bremzēšanas funkcijas (darba bremzes un stāvbremze), var būt kopīgas daļas.

13. Darba bremzēm jāiedarbojas uz visiem piekabes riteņiem. Bremzēšanas darbībai jābūt pareizi sadalītai un sinhronizētai pa visām piekabes asīm.
14. Darba bremzes jābūt iespējamam iedarbināt ar velkošā transportlīdzekļa darba bremžu vadības ierīci; ja piekabes maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg, var izmantot bremzes, kas, piekabei atrodoties kustībā, tiek iedarbinātas ar kustību, piekabei pavirzoties velkošā transportlīdzekļa virzienā (inerces bremzēšana).
15. Darba bremzēm un stāvbremzei jāiedarbojas uz bremzēšanas virsmām, kas pastāvīgi pievienotas riteņiem ar pietiekamas stiprības detaļām.
16. Bremzēšanas ierīcēm jābūt tādām, ka piekabe tiek automātiski apturēta, ja kustības laikā rodas sakabes pārrāvums. Tomēr šī prasība neattiecas uz piekabēm, kam ir tikai viena ass vai kam ir divas asis, kuras viena no otras neatrodas tālāk par 1 m, ar nosacījumu, ka šādu piekabju maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 1500 kg un (izņemot puspiekabes) ka tās bez sakabes ierīces ir papildus aprīkotas ar sakabes palīgierīci.
C. Transportlīdzekļu sastāvu bremzēšana
17. Papildus šīs nodaļas A un B daļas noteikumiem, kas attiecas uz atdalītiem transportlīdzekļiem (automobiļiem un piekabēm), attiecībā uz šādu transportlīdzekļu sastāviem piemēro šādus noteikumus:
a) transportlīdzekļu sastāvā ietilpstošo transportlīdzekļu bremzēšanas ierīcēm jābūt savstarpēji saderīgām;
b) darba bremzēšanas darbībai jābūt pareizi sadalītai un sinhronizētai pa visām transportlīdzekļu sastāva asīm;
c) ja piekabe nav aprīkota ar darba bremzi, tās maksimālā pieļaujamā masa nedrīkst pārsniegt pusi no velkošā transportlīdzekļa pašmasas un vadītāja masas summas.
D. Motociklu bremzēšana
18. a) Katram motociklam jābūt aprīkotam ar divām bremzēm, no kurām viena iedarbojas vismaz uz pakaļējo riteni vai riteņiem, bet otra – vismaz uz priekšējo riteni vai riteņiem; ja motociklam pievienots blakusvāģis, blakusvāģa ritenim nav obligāti jābūt nodrošinātam ar bremzēšanu. Šīm bremzēšanas ierīcēm jāspēj samazināt motocikla ātrumu un apturēt to droši, ātri un efektīvi neatkarīgi no slodzes apstākļiem un ceļa slīpuma, pa kuru tas virzās augšup vai lejup.
b) Papildus šā punkta a) apakšpunkta noteikumiem, motocikliem, kam ir trīs riteņi, kuri izkārtoti simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni, jābūt aprīkotiem ar stāvbremzi, kas atbilst šā pielikuma 5. punkta b) apakšpunkta prasībām.
II NODAĻA

Transportlīdzekļa apgaismes ierīces un gaismas signālierīces
19. Šajā nodaļā termins:
„tālās gaismas lukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto ceļa apgaismošanai tālu transportlīdzekļa priekšā;
„tuvās gaismas lukturis” nozīmē lukturi, kas tiek izmantots ceļa apgaismošanai transportlīdzekļa priekšā, lai nevajadzīgi neapžilbinātu vai citādi netraucētu pretimbraucējus un citus satiksmes dalībniekus;
„priekšējais gabarītlukturis” nozīmē lukturi, kas tiek izmantots, lai brīdinātu par transportlīdzekļa klātbūtni un tā platumu tos, kuri atrodas priekšā transportlīdzeklim;
„pakaļējais gabarītlukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai brīdinātu par transportlīdzekļa klātbūtni un tā platumu tos, kuri atrodas aiz transportlīdzekļa;
„bremžu signāllukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai brīdinātu aiz transportlīdzekļa esošos satiksmes dalībniekus par to, ka tā vadītājs izmanto darba bremzes;
„priekšējais miglas lukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai labāk apgaismotu ceļu biezā miglā, sniegputenī, stiprā lietū vai līdzīgos apstākļos;
„aizmugures miglas lukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai labāk apgaismotu ceļu biezā miglā, sniegputenī, stiprā lietū vai līdzīgos apstākļos;
„atpakaļgaitas lukturis” nozīmē lukturi, ko lieto, lai apgaismotu ceļu transportlīdzekļa aizmugurē un lai brīdinātu citus satiksmes dalībniekus par to, ka transportlīdzeklis brauc atpakaļgaitā vai gatavojas to darīt;
„virzienrādītājs” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai brīdinātu pārējos satiksmes dalībniekus par to, ka vadītājs gatavojas mainīt braukšanas virzienu, pagriežoties pa labi vai pa kreisi;
„stāvgaismas lukturis” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai brīdinātu par stāvoša transportlīdzekļa klātbūtni; ar to var aizstāt priekšējos vai pakaļējos gabarītlukturus;
„kontūrgaismas lukturis” nozīmē lukturi, kas novietots tuvu transportlīdzekļa ārējai malai un iespējami tuvu transportlīdzekļa augšpusei, lai skaidri norādītu transportlīdzekļa kopējo platumu; dažiem automobiļiem un piekabēm ar šādu signālierīci tiek papildināti gabarītlukturi, lai pievērstu īpašu uzmanību transportlīdzekļa gabarītiem;
„avārijas gaismas signāls” nozīmē signālu, kas tiek sniegts, vienlaikus darbojoties visiem virzienrādītājiem;
„sānu gabarītlukturis” nozīmē lukturi, kas ierīkots transportlīdzekļa sānos un ar ko no transportlīdzekļa sāniem tiek sniegts brīdinājums par transportlīdzekļa klātbūtni;
„bākuguns” nozīmē lukturi, ko izmanto, lai brīdinātu par operatīvajiem transportlīdzekļiem vai transportlīdzekli vai transportlīdzekļu grupu, kuru klātbūtnē citiem ceļa lietotājiem jāievēro īpaša piesardzība, jo īpaši par transportlīdzekļu kolonām, lielgabarīta transportlīdzekļiem un ceļu būves vai uzturēšanas transportlīdzekļiem vai iekārtām;
„aizmugurējās reģistrācijas numura plāksnes apgaismes ierīce” nozīmē ierīci, kas apgaismo aizmugurējo reģistrācijas numura plāksni; tā var būt veidota no vairākiem optiskiem elementiem;
„dienas gaitas lukturis” nozīmē lukturi, kas paredzēts, lai uzlabotu braucoša transportlīdzekļa pamanāmību no tā priekšpuses diennakts gaišajā laikā;
„atstarotājs” nozīmē ierīci, kura, atstarojot gaismu no gaismas avota, kas nav saistīts ar šo transportlīdzekli, brīdina par transportlīdzekļa klātbūtni;
„apgaismošanas virsma” nozīmē taisnleņķa projekciju vertikālajā šķērsplaknē no efektīvās virsmas, no kuras gaisma tiek izstarota; atstarotāja gadījumā efektīvā virsma ir atstarojošās optiskās vienības redzamā virsma.
20. Šajā nodaļā minēto apgaismes ierīču krāsām iespējami jāatbilst šā pielikuma papildinājumā sniegtajām definīcijām.
21. Katram automobilim (izņemot motociklus), kurš uz līdzena ceļa spēj sasniegt ātrumu, kas pārsniedz 40 km (25 jūdzes) stundā, priekšpusē jābūt aprīkotam ar pāra skaitu baltas vai dzeltenas krāsas tālās gaismas lukturiem, kas spēj pietiekami apgaismot ceļu diennakts tumšajā laikā skaidros laikapstākļos [dzēsti vārdi]. Tālās gaismas lukturu apgaismošanas virsmas ārējās malas nekādā gadījumā nedrīkst atrasties tuvāk transportlīdzekļa ārējai malai par tuvās gaismas lukturu apgaismošanas virsmu ārējām malām.
22. Katram automobilim (izņemot motociklus), kurš uz līdzena ceļa spēj sasniegt ātrumu, kas pārsniedz 10 km (25 jūdzes) stundā, priekšpusē jābūt aprīkotam ar pāra skaitu baltas vai dzeltenas krāsas tuvās gaismas lukturiem, kas spēj pietiekami apgaismot ceļu diennakts tumšajā laikā skaidros laikapstākļos. Automobilim jābūt aprīkotam ar tādu ierīci, kas nodrošina, ka vienlaikus nav iespējams iedegt vairāk par diviem tuvās gaismas lukturiem. Tuvās gaismas lukturiem jābūt noregulētiem tā, lai tie atbilstu šā pielikuma 19. punktā sniegtajai definīcijai.
23. Katram automobilim, izņemot divriteņu motociklus bez blakusvāģa, priekšpusē jābūt aprīkotam ar diviem baltas gaismas priekšējiem gabarītlukturiem; tomēr var izmantot arī dzeltenas gaismas priekšējos gabarītlukturus, kas ievietoti dzeltenu gaismas kūli izstarojošos tālās vai tuvās gaismas lukturos. Kad šie priekšējie gabarītlukturi ir vienīgie lukturi, kas ieslēgti transportlīdzekļa priekšpusē, tiem jābūt redzamiem diennakts tumšajā laikā skaidros laikapstākļos, bet tie nedrīkst apžilbināt citus ceļa lietotājus vai radīt tiem neērtības.
24. a) Katram automobilim, izņemot divriteņu motociklus bez blakusvāģa, aizmugurē jābūt aprīkotam ar pāra skaitu sarkanas gaismas pakaļējiem gabarītlukturiem, kas redzami diennakts tumšajā laikā skaidros laikapstākļos, bet neapžilbina citus ceļa lietotājus vai nerada tiem neērtības.
b) Katrai piekabei aizmugurē jābūt aprīkotai ar pāra skaitu sarkanas gaismas gabarītlukturiem, kas nodrošina pamanāmību diennakts tumšajā laikā skaidros laikapstākļos, bet neapžilbina citus ceļa lietotājus vai nerada tiem neērtības. Tomēr piekabe, kuras kopējais platums nepārsniedz 0,80 m, var būt aprīkota tikai ar vienu šādu lukturi, ja tā ir pievienota divriteņu motociklam bez blakusvāģa.
25. Katram automobilim vai piekabei, kam aizmugurē norādīts reģistrācijas numurs, jābūt aprīkotai ar tādu apgaismes ierīci, kas nodrošina šā numura salasāmību skaidros laikapstākļos diennakts tumšajā laikā.
26. Visu automobiļu (tostarp motociklu) un visu no automobiļa un vienas vai vairākām piekabēm veidotu transportlīdzekļu sastāvu elektriskajiem savienojumiem jābūt tādiem, lai automobiļa tālās gaismas lukturus, tuvās gaismas lukturus, priekšējos miglas lukturus un priekšējos gabarītlukturus, kā arī iepriekš 25. punktā noteikto apgaismes ierīci, nebūtu iespējams ieslēgt, ja vienlaikus netiek ieslēgti arī automobiļa vai transportlīdzekļu sastāva galējie pakaļējie gabarītlukturi.
Aizmugures miglas lukturiem jābūt tādiem, ko iespējams ieslēgt tikai tad, ja ieslēgti tālās gaismas lukturi, tuvās gaismas lukturi vai priekšējie miglas lukturi.
Tomēr šis noteikums neattiecas uz tālās gaismas lukturiem vai tuvās gaismas lukturiem, kad tie tiek izmantoti, lai dotu šīs konvencijas 32. panta 3. punktā minēto gaismas brīdinājuma signālu. Turklāt elektriskajiem savienojumiem jābūt tādiem, lai automobiļa priekšējie gabarītlukturi ieslēgtos vienmēr, kad tiek ieslēgti tuvās gaismas lukturi, tālās gaismas lukturi vai miglas lukturi.
27. Katram automobilim, izņemot divriteņu motociklus bez blakusvāģa, aizmugurē jābūt aprīkotam ar vismaz diviem sarkaniem atstarotājiem, kas nav izgatavoti trijstūra formā. Šiem atstarotājiem jābūt tādiem, lai cita transportlīdzekļa tālo gaismas lukturu, tuvo gaismas lukturu vai miglas lukturu apgaismojumā tie būtu redzami šā cita transportlīdzekļa vadītājam skaidros laikapstākļos diennakts tumšajā laikā.
28. Katrai piekabei aizmugurē jābūt aprīkotai ar vismaz diviem sarkaniem atstarotājiem. Šiem atstarotājiem jābūt izgatavotiem vienādmalu trijstūra formā ar vienu uz augšu vērstu virsotni un vienu horizontālu malu. Trijstūrī nedrīkst ievietot nevienu signāllukturi. Šiem atstarotājiem jāatbilst prasībām attiecībā uz pamanāmību, kas noteiktas iepriekš 27. punktā. Tomēr piekabes, kuru kopējais platums nepārsniedz 0,80 m, var būt aprīkotas tikai ar vienu atstarotāju, ja tās ir pievienotas divriteņu motociklam bez blakusvāģa.
29. Katrai piekabei priekšpusē jābūt aprīkotai ar diviem baltiem atstarotājiem, kas nav izgatavoti trijstūra formā. Šiem atstarotājiem jāatbilst [vārdi dzēsti] prasībām attiecībā uz pamanāmību, kas noteiktas iepriekš 27. punktā.
30. Ja piekabes platums pārsniedz 1,60 m, tai priekšpusē jābūt aprīkotai ar diviem baltiem priekšējiem gabarītlukturiem. Šiem priekšējiem gabarītlukturiem jābūt ierīkotiem iespējami tuvu piekabes ārējai malai.
31. Katram automobilim (izņemot divriteņu motociklus ar blakusvāģi vai bez tā), kurš uz līdzena ceļa spēj sasniegt ātrumu, kas pārsniedz 25 km (15 jūdzes) stundā, aizmugurē jābūt aprīkotam ar vismaz diviem sarkanas gaismas bremžu signāllukturiem, kuru gaismas intensitāte ievērojami pārsniedz pakaļējo gabarītlukturu gaismas intensitāti. Šāds noteikums attiecas uz katru piekabi, kas ir pēdējā piekabe transportlīdzekļu sastāvā.

32. Ievērojot to, ka līgumslēdzējām pusēm, kas saskaņā ar šīs konvencijas 54. panta 2. punktu paziņojušas, ka tās pielīdzina mopēdus motocikliem, ir tiesības attiecībā uz mopēdiem piemērot atbrīvojumu no dažiem vai visiem šiem pienākumiem:
a) katram divriteņu motociklam ar blakusvāģi vai bez tā jābūt aprīkotam ar vienu vai diviem tuvās gaismas lukturiem, kas atbilst 22. punkta noteikumiem attiecībā uz to krāsu un pamanāmību;
b) katram divriteņu motociklam ar blakusvāģi vai bez tā, kas uz līdzena ceļa spēj pārsniegt 40 km (25 jūdzes) stundā lielu ātrumu, papildus tuvās gaismas lukturim jābūt aprīkotam ar vismaz vienu tālās gaismas lukturi, kas atbilst 21. punkta noteikumiem attiecībā uz krāsu un pamanāmību; ja šāds motocikls aprīkots ar vairāk nekā vienu tālās gaismas lukturi, šiem lukturiem jābūt novietotiem iespējami cieši blakus.

c) [dzēsts]
33. Katrs divriteņu motocikls bez blakusvāģa var būt aprīkots ar vienu vai diviem priekšējiem (sānu) gabarītlukturiem, kas atbilst 23. punkta noteikumiem attiecībā uz krāsu un pamanāmību; ja šādam motociklam ir vairāk nekā viens priekšējais (sānu) gabarītlukturis, šiem lukturiem jābūt novietotiem iespējami cieši kopā;
34. Katram divriteņu motociklam bez blakusvāģa jābūt aprīkotam ar vienu pakaļējo gabarītlukturi, kas atbilst 24. punkta a) apakšpunkta noteikumiem attiecībā uz krāsu un pamanāmību.

35. Katram divriteņu motociklam bez blakusvāģa aizmugurē jābūt aprīkotam ar atstarotāju, kas nav izgatavots trijstūra formā un atbilst 27. punkta noteikumiem attiecībā uz krāsu un pamanāmību.
36. Katram divriteņu motociklam ar blakusvāģi vai bez tā jābūt aprīkotam ar bremžu signāllukturi, kas atbilst 31. punkta noteikumiem, vienlaikus ievērojot to, ka līgumslēdzējām pusēm, kas saskaņā ar šīs konvencijas 54. panta 2. punktu paziņojušas, ka tās pielīdzina mopēdus motocikliem, ir tiesības attiecībā uz divriteņu mopēdiem ar blakusvāģi vai bez tā piemērot atbrīvojumu no šīs prasības.
37. Neskarot noteikumus attiecībā uz lukturiem un ierīcēm, ar kurām jāaprīko divriteņu motocikli bez blakusvāģa, jebkuram blakusvāģim, kas piestiprināts divriteņu motociklam, priekšpusē jābūt aprīkotam ar priekšējo (sānu) gabarītlukturi, kas atbilst 23. punktā prasībām attiecībā uz krāsu un pamanāmību, bet aizmugurē ar pakaļējo (sānu) gabarītlukturi, kas atbilst 24. punkta a) apakšpunkta prasībām attiecībā uz krāsu un pamanāmību, un ar atstarotāju, kas atbilst iepriekš 27. punkta prasībām attiecībā uz krāsu un pamanāmību. Elektriskajiem savienojumiem jābūt tādiem, lai blakusvāģa priekšējais (sānu) gabarītlukturis un pakaļējais (sānu) gabarītlukturis ieslēgtos vienlaikus ar motocikla pakaļējo (sānu) gabarītlukturi. [Pēdējais teikums dzēsts]
38. Automobiļiem, kuriem ir trīs riteņi, kas izvietoti simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni, un kuri tiek uzskatīti par motocikliem saskaņā ar šīs konvencijas 1. panta n) apakšpunktu, jābūt aprīkotiem ar iepriekš 21., 22. un 23. punktā, 24. punkta a) apakšpunktā, 27. punktā un 31. punktā noteiktajām ierīcēm. Savukārt elektriskie transportlīdzekļi, kuru platums nepārsniedz 1,30 m un maksimālais ātrums nepārsniedz 40 km (25 jūdzes) stundā, var būt aprīkoti ar vienu tālās gaismas lukturi un vienu tuvās gaismas lukturi.

39. Katram automobilim, izņemot mopēdu, un katrai piekabei jābūt aprīkotai ar nostiprinātiem virzienrādītājiem ar mirgojošu dzintarkrāsas gaismu, kas ierīkoti uz transportlīdzekļa pāra skaitā un ir redzami citiem ceļu satiksmes dalībniekiem gan diennakts gaišajā, gan tumšajā laikā.
40. Ja automobilis ir aprīkots ar priekšējiem miglas lukturiem, tiem jāizstaro balta vai dzeltena gaisma, pēc skaita jābūt diviem vai motociklu gadījumā vienam un jābūt novietotiem tā, lai neviens to apgaismošanas virsmas punkts neatrastos augstāk par tuvās gaismas lukturu apgaismošanas virsmas augstāko punktu.

41. Neviens atpakaļgaitas lukturis nedrīkst apžilbināt citus ceļa lietotājus vai radīt tiem neērtības. Ja automobilis ir aprīkots ar atpakaļgaitas lukturiem, tiem jāizstaro balta vai dzeltena gaisma. Nodrošina, ka šos lukturus ir iespējams iedegt tikai tad, ja ir ieslēgta atpakaļgaita.
42. Neviens cits lukturis, izņemot virzienrādītājus un bākuguni, nedrīkst izstarot pulsējošu vai mirgojošu gaismu. Sānu gabarītlukturi var mirgot vienlaikus ar virzienrādītājiem.
42.bis Bākugunīm jāizstaro pulsējoša vai mirgojoša gaisma. Šo lukturu gaismas krāsai jāatbilst 32. panta 14. punkta prasībām.
42.ter Katram automobilim, izņemot motociklus, un katrai piekabei jābūt aprīkotai ar avārijas gaismas signalizāciju.
42.quater Ja automobilis vai piekabe aprīkota ar aizmugures miglas lukturiem, tiem jābūt sarkanā krāsā.
42.quinquies Katram automobilim un katrai piekabei, kas garāka par 6 m, jābūt aprīkotai ar dzintarkrāsas sānu atstarotājiem.
42.sexties Katrs automobilis un katra piekabe, kas platāka par 1,80 m, var būt aprīkota ar kontūrgaismas lukturiem. Šādi lukturi ir obligāti, ja automobilis vai piekabe ir platāka par 2,10 m. Ja šie lukturi tiek izmantoti, tiem jābūt vismaz diviem un jāizstaro balta vai dzintarkrāsas gaisma virzienā uz priekšu un sarkanas krāsas gaisma virzienā uz aizmuguri.
42.septies Katrs automobilis un piekabe var būt aprīkots ar sānu gabarītlukturiem. Ja šādi lukturi ir ierīkoti, tiem jāizstaro dzintarkrāsas gaisma.
43. Saistībā ar šā pielikuma noteikumiem:
a) jebkurš divu vai vairāku lukturu apvienojums neatkarīgi no tā, vai tie ir identiski lukturi, tiek uzskatīts par vienu lukturi, ja visi lukturi nodrošina vienu un to pašu funkciju un izstaro vienādas krāsas gaismu;
b) viena joslas formā izgatavota apgaismošanas virsma tiek uzskatīta par diviem vai pāra skaita lukturiem, ja tā novietota simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni; šādas virsmas apgaismošanu nodrošina ar vismaz diviem gaismas avotiem, kas novietoti iespējami tuvu tās galiem.

44. Lukturiem, kas uz transportlīdzekļa nodrošina vienu un to pašu funkciju un ir vērsti vienā virzienā, jābūt vienādā krāsā. Lukturiem un atstarotājiem, kas ir pāra skaitā, jābūt novietotiem simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni, ja vien transportlīdzeklim nav asimetriska ārējā forma. Vienā pārī ietilpstošiem lukturiem jāspēj nodrošināt vienādas intensitātes gaisma.
45. Dažāda veida lukturus un atbilstoši citu šīs nodaļas punktu prasībām arī lukturus un atstarotājus var apvienot vai iekļaut vienā ierīcē, ja katrs no šiem lukturiem un atstarotājiem atbilst attiecīgajiem šā pielikuma noteikumiem.
III NODAĻA
Citas prasības. Stūres mehānisms
46. Katram automobilim jābūt aprīkotam ar izturīgu stūres mehānismu, kas ļauj vadītājam viegli, ātri un noteikti mainīt transportlīdzekļa braukšanas virzienu.
Atpakaļskata spogulis
47. Katram automobilim jābūt aprīkotam ar vienu vai vairākiem atpakaļskata spoguļiem; šo spoguļu skaitam, izmēriem un izkārtojumam jābūt tādam, lai nodrošinātu iespēju vadītājam novērot satiksmi aiz sava transportlīdzekļa.
Skaņas signālierīce
48. Katram automobilim jābūt aprīkotam ar vismaz vienu pietiekamas jaudas skaņas signālierīci. Signālierīces izdotajai skaņai jābūt nepārtrauktai un vienmērīgai, bet ne griezīgai. Operatīvie transportlīdzekļi un sabiedriskie pasažieru transportlīdzekļi var būt aprīkoti ar papildu skaņas signālierīcēm, uz kurām neattiecas šīs prasības.
Priekšējā stikla tīrītājs
49. Katram automobilim, kam ir tāda izmēra un formas priekšējais stikls, ka vadītājs no savas sēdvietas spēj normāli pārraudzīt ceļu sev priekšā tikai caur priekšējā stikla caurspīdīgo daļu, jābūt aprīkotam ar vismaz vienu efektīvu un stingru priekšējā stikla tīrītāju, kas novietots atbilstošā stāvoklī un spēj darboties bez vadītāja nepārtrauktas līdzdalības.
Priekšējā stikla mazgātājs
50. Katram automobilim, kam jābūt aprīkotam ar vismaz vienu priekšējā stikla tīrītāju, jābūt aprīkotam arī ar priekšējā stikla mazgātāju.
Priekšējais stikls un logi
51. Visiem automobiļiem un visām piekabēm:
a) caurspīdīgajiem materiāliem, no kuriem veidots transportlīdzekļa korpuss, tostarp priekšējais stikls un iekšējie nodalījumi, jābūt tādiem, lai to saplīšanas gadījumā pastāvētu iespējami zems fiziskas traumas gūšanas risks;
b) priekšējā stikla caurspīdīgajām daļām jābūt izgatavotām no tāda materiāla, kura caurspīdīgums nepasliktinās; šīm daļām jābūt tādām, lai tās neradītu vērā ņemamus caur priekšējo stiklu redzamo priekšmetu izkropļojumus un lai to saplīšanas gadījumā vadītājs joprojām spētu pietiekami skaidri pārredzēt ceļu.
Atpakaļgaitas ierīce
52. Katram automobilim jābūt aprīkotam ar atpakaļgaitas ierīci, kas tiek vadīta no vadītāja sēdvietas. Šāda ierīce nav obligāta motocikliem un automobiļiem ar trijiem riteņiem, kas izkārtoti simetriski attiecībā pret transportlīdzekļa vidējo garenplakni, ja vien šāda transportlīdzekļa maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 400 kg.
Gāzu izplūdes sistēmas klusinātājs
53. Katram iekšdedzes motoram, kas tiek izmantots transportlīdzekļa piedziņai, jābūt aprīkotam ar efektīvu klusinātāju.
Riepas
54. Automobiļu un to piekabju riteņiem jābūt aprīkotiem ar pneimatiskām riepām, kas nodrošina labu saķeri pat uz mitra ceļa. Tomēr šis noteikums neliedz līgumslēdzējām pusēm atļaut izmantot tādas ierīces, kuru darbības rezultāts ir vismaz līdzvērtīgs pneimatisko riepu darbības rezultātam.
Spidometrs
55. Katram automobilim, kura maksimālais ātrums uz līdzena ceļa ir lielāks par 40 km (25 jūdzes) stundā, jābūt aprīkotam ar spidometru; līgumslēdzējas puses var nepiemērot šo prasību attiecībā uz atsevišķām motociklu un citu vieglo transportlīdzekļu kategorijām.
Brīdinājuma ierīces, kam jābūt pieejamām automobiļos
56. Ierīce, kas minēta šīs konvencijas 23. panta 5. punktā un 1. pielikuma 6. punktā, ir:
a) zīme, kura veidota no vienādmalu trijstūra ar sarkanām malām un kuras iekšējā daļa ir tukša vai izgatavota no gaišas krāsas materiāla; sarkanajai apmalei jābūt aprīkotai ar atstarojošu joslu; tai var būt arī sarkana fluorescējoša zona un/vai izgaismojums no iekšpuses; zīmei jābūt tādai, lai to būtu iespējams stingri novietot vertikālā stāvoklī, vai
b) cita līdzvērtīga ierīce, kas noteikta tās valsts tiesību aktos, kurā transportlīdzeklis reģistrēts.
Pretaizdzīšanas ierīce
57. Katram automobilim jābūt aprīkotam ar pretaizdzīšanas ierīci, ar kuru vienu no tā galvenajiem agregātiem iespējams atslēgt vai nobloķēt, kad transportlīdzeklis ir novietots stāvvietā.
Pasīvās drošības jostas
58. Vienmēr, kad tas ir tehniski iespējams, visām uz priekšu vērstām sēdvietām šīs konvencijas 6. un 7. pielikumā noteiktās B kategorijas transportlīdzekļos, izņemot transportlīdzekļus, kas būvēti vai tiek izmantoti īpašām vajadzībām atbilstīgi valsts tiesību aktiem, jābūt aprīkotām ar apstiprinātām drošības jostām vai līdzvērtīgām apstiprinātām ierīcēm.
Vispārīgi noteikumi
59. a) Automobiļu mehāniskās daļas un iekārtas nedrīkst radīt ugunsgrēka vai sprādziena draudus, ciktāl tas iespējams; tāpat tās nedrīkst radīt pārmērīgu kaitīgo gāzu emisiju, necaurredzamus dūmus, izdalīt nepatīkamu smaku vai radīt troksni.
b) Ciktāl iespējams, automobiļa augstsprieguma aizdedzes sistēma nedrīkst radīt pārmērīgus radiouztveršanas traucējumus.
c) Katram automobilim jābūt būvētam tā, lai vadītāja redzes lauks virzienā uz priekšu, pa labi un pa kreisi būtu pietiekams, ļaujot vadītājam droši vadīt transportlīdzekli.
d) Ciktāl iespējams, automobiļiem un piekabēm jābūt būvētām un aprīkotām tā, lai samazinātu draudus to pasažieriem un citiem ceļa lietotājiem gadījumā, ja transportlīdzeklis avarē. It sevišķi to iekšpusē vai ārpusē nedrīkst būt rotājumi vai citi priekšmeti ar nevajadzīgiem izvirzījumiem vai šķautnēm, kas varētu apdraudēt pasažierus vai citus ceļa lietotājus.
e) Transportlīdzekļiem, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3,5 t, jābūt aprīkotiem ar sānu un aizmugures atdures ierīcēm.
IV NODAĻA
Izņēmumi
60. Līgumslēdzējas puses savā teritorijā var piešķirt atbrīvojumu no šā pielikuma noteikumu piemērošanas attiecībā uz:
a) automobiļiem un piekabēm, kuras ar konstrukciju saistītu iemeslu dēļ uz līdzena ceļa nespēj pārsniegt 30 km (19 jūdzes) stundā lielu ātrumu vai kuru ātrums valsts tiesību aktos ir ierobežots līdz 30 km stundā;
b) invalīdu transportlīdzekļiem, proti, maza izmēra automobiļiem, kas speciāli projektēti un būvēti lietošanai personām, kuras cieš no kāda fiziska defekta vai invaliditātes, nevis vienkārši pielāgoti šādu personu vajadzībām, un ko parasti lieto tikai šāda persona;
c) transportlīdzekļiem, kas tiek izmantoti izmēģinājumos ar nolūku sekot tehniskās attīstības tendencēm un uzlabot ceļu drošību;
d) īpašas formas vai veida transportlīdzekļiem vai attiecībā uz tādiem transportlīdzekļiem, kas tiek izmantoti konkrētiem nolūkiem īpašos apstākļos;
e) transportlīdzekļiem, kas pielāgoti lietošanai cilvēkiem ar fiziskiem trūkumiem.
61. Līgumslēdzējas puses arī var piešķirt atbrīvojumu no šā pielikuma noteikumu piemērošanas arī attiecībā uz transportlīdzekļiem, ko tās reģistrē un ko var izmantot starptautiskajā satiksmē:
a) atļaujot izmantot tādus automobiļus un piekabes, kas aprīkoti ar dzintarkrāsas priekšējiem gabarītlukturiem;
b) attiecībā uz lukturu novietojumu uz īpašām vajadzībām paredzētiem transportlīdzekļiem, kuru ārējā forma ir tāda, ka minētos noteikumus nebūtu iespējams ievērot, neizmantojot montāžas ierīces, ko būtu iespējams viegli sabojāt vai noraut;
c) attiecībā uz piekabēm, ar kurām tiek vestas gargabarīta kravas (koku stumbri, caurules u. tml.) un kuras, atrodoties kustībā, nav sajūgtas ar velkošo transportlīdzekli, bet ir saistītas ar to tikai ar kravu;
d) atļaujot baltas gaismas izstarošanu uz aizmuguri un sarkanas gaismas izstarošanu uz priekšu ar šādām ierīcēm:
– operatīvo transportlīdzekļu rotējošas vai mirgojošas gaismas lukturi;
– stacionāri lukturi, kas paredzēti speciālām kravām;
– sānu gabarītlukturi un atstarotāji;
– apgaismotas zīmes, ko montē uz transportlīdzekļa jumta profesionālās darbības jomas norādīšanai;
e) atļaujot rotējošas vai mirgojošas gaismas lukturiem izstarot zilu gaismu virzienā uz priekšu un virzienā uz aizmuguri;
f) atļaujot izmantot sarkanas atstarojošas vai fluorescējošas un baltas atstarojošas svītras uz speciālas formas vai veida transportlīdzekļu sāniem vai īpašām vajadzībām paredzētu un īpašos apstākļos izmantojamu transportlīdzekļu sāniem;
g) atļaujot izstarot virzienā uz aizmuguri baltu vai krāsainu gaismu, kas tiek atstarota no aizmugurējās reģistrācijas numura plāksnes cipariem, burtiem vai pamatnes, no atšķirības zīmēm vai no citām atšķirības atzīmēm, kas noteiktas valsts tiesību aktos;
h) atļaujot izmantot sarkano krāsu pakaļējos sānu atstarotājos un sānu gabarītlukturos.
V NODAĻA
Pārejas noteikumi
62. Uz automobiļiem un piekabēm, kas pirmo reizi reģistrēti līgumslēdzējas puses teritorijā pirms šīs konvencijas stāšanās spēkā vai divu gadu laikā pēc tās stāšanās spēkā, šā pielikuma noteikumi neattiecas, ja vien šādi transportlīdzekļi atbilst 1949. gada Konvencijas par ceļu satiksmi 6. pielikuma I, II un III daļas prasībām.
62.bis Uz automobiļiem un piekabēm, kas pirmo reizi reģistrēti līgumslēdzējas puses teritorijā pirms šīs konvencijas grozījumu stāšanās spēkā vai divu gadu laikā pēc to stāšanās spēkā, šā pielikuma noteikumi neattiecas, ja vien šādi transportlīdzekļi atbilst 1968. gada Konvencijas par ceļu satiksmi 5. pielikuma noteikumiem tajā redakcijā, kāda bijusi spēkā pirms šiem grozījumiem, vai citiem minētā pielikuma V nodaļā minētajiem noteikumiem.
Papildinājums
KRĀSU FILTRI ŠAJĀ PIELIKUMĀ MINĒTO KRĀSU IEGŪŠANAI (TRIHROMATISKĀS KOORDINĀTES)
	Sarkana …………………..
	robežojas ar dzeltenu …………………...
	y < 0,335

	
	robežojas ar purpursarkanu1 …………....
	z < 0,008

	
	
	

	Balta ...................................
	robežojas ar zilu ......................................
	x ≥ 0,310

	
	robežojas ar dzeltenu …………………...
	x < 0,500

	
	robežojas ar zaļu …………………….....
	y < 0,150+0,640x

	
	robežojas ar zaļu …………………….....
	y < 0,440

	
	robežojas ar purpursarkanu ………….....
	y ≥ 0,050+0,750x

	
	robežojas ar sarkanu …………………...
	y ≥ 0,382

	
	
	

	Dzintarkrāsas2 ……………
	robežojas ar dzeltenu1………………….
	y < 0,429

	
	robežojas ar sarkanu ………...…….......
	y ≥ 0,398

	
	robežojas ar baltu1..................................
	z < 0,007

	
	
	

	Selektīvi dzeltena3 ..............
	robežojas ar sarkanu1 ………...……......
	y ≥ 0,138+0,580x

	
	robežojas ar zaļu1....................................
	y < 1,29x-0,100

	
	robežojas ar baltu1...................................
	y ≥ -x+0,966

	
	robežojas ar spektra vērtību1..................
	y < -x+0,992

	
	
	

	Zila .....................................
	robežojas ar zaļu .....................................
	y = 0,065+0,805x

	
	robežojas ar baltu ....................................
	y = 0,400-x

	
	robežojas ar purpursarkano .....................
	y = 0,133+0,600y


Lai pārbaudītu šo filtru kolorimetriskos raksturlielumus, izmanto baltas gaismas avotu, kura krāsas temperatūra ir 2854°K (kas atbilst Starptautiskās apgaismošanas komisijas (CIE) apgaismes ierīcei A).
6. pielikums
VALSTS VADĪTĀJA APLIECĪBA
(PIEZĪME. Šī pielikuma redakcija ir piemērojama līdz 2011. gada 28. martam (sk. jauno 43. panta redakciju). Pielikuma jaunā redakcija, kas piemērojama no 2011. gada 29. marta, ir sniegta tumši zilā krāsā pēc šīs pielikuma redakcijas.)

1. Valsts vadītāja apliecību izdod dokumenta formā.
2. Apliecību iespiež tajā valodā vai valodās, ko noteikusi iestāde, kura izdod apliecību vai ir pilnvarota to izdot; tomēr tajā jāiekļauj nosaukums franču valodā „permis de conduire”, papildinot vai nepapildinot to ar šo nosaukumu citās valodās, un tās valsts nosaukums un/vai atšķirības zīme, kurā apliecība izdota.
3. Ierakstus apliecībā veic ar latīņu burtiem vai angļu kursīvā, vai atkārto šādā formā.
4. Apliecībā sniedz turpmāk noteikto informāciju; pirms šīs informācijas vai aiz tās jābūt norādītiem numuriem intervālā no „1” līdz „11”:
1) uzvārds;
2) vārds vai vārdi1;
3) dzimšanas datums un vieta2;
4) adrese3;
5) iestāde, kas izdod vadītāja apliecību;
6) vadītāja apliecības izdošanas datums un vieta;
7) vadītāja apliecības derīguma termiņš4;
8) vadītāja apliecības numurs;
9) vadītāja apliecības izdevējas iestādes paraksts un/vai spiedogs vai zīmogs;
10) īpašnieka paraksts5;
11) transportlīdzekļu kategorija vai kategorijas un jebkuras apakškategorijas, attiecībā uz kurām apliecība ir derīga, norādot apliecības izdošanas datumu un derīguma termiņa beigu datumu attiecībā uz katru no šīm kategorijām.
Vadītāja apliecībā iekļauj arī tās īpašnieka fotogrāfiju. Valsts tiesību aktos var noteikt papildu informāciju, kas jāiekļauj vadītāja apliecībā, kā arī apliecības formātu un materiālu, uz kāda tā jāiespiež.
5. Vadītāja apliecību var izdot attiecībā uz turpmāk norādītajām transportlīdzekļu kategorijām:
A. motocikli;
B. automobiļi, izņemot A kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg un kuros papildus vadītāja sēdvietai nav vairāk par astoņām sēdvietām;
C. automobiļi, izņemot D kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg;
D. automobiļi, kurus izmanto pasažieru pārvadāšanai un kuros papildus vadītāja sēdvietai ir vairāk par astoņām sēdvietām;
E. transportlīdzekļu sastāvi, kuros velkošais transportlīdzeklis ietilpst tajā kategorijā vai kategorijās, attiecībā uz ko vadītājs saņēmis vadītāja apliecību (B un/vai C, un/vai D kategorija), bet kuri kopumā neietilpst šajā kategorijā vai kategorijās.
6. Valstu tiesību aktos papildus iepriekš minētajai A–E kategorijai var noteikt arī citas transportlīdzekļu kategorijas, apakškategorijas un kategoriju apvienojumus, kam jābūt skaidri norādītam vadītāja apliecībā.
6. pielikums
VALSTS VADĪTĀJA APLIECĪBA
(Jauno pielikuma redakciju piemēro no 2011. gada 29. marta (sk. jauno 43. panta redakciju).)
1. Valsts vadītāja apliecību izdod dokumenta formā.
2. Vadītāja apliecību var izgatavot no plastmasas vai papīra. Ieteicamais no plastmasas izgatavotas vadītāja apliecības izmērs ir 54x86 mm. Šādu vadītāja apliecību ieteicams izgatavot rozā krāsā; burtu veidu un brīvās ailes, kurās veicami ieraksti, nosaka valsts tiesību aktos, ievērojot 6. un 7. punkta prasības.
3. Vadītāja apliecības priekšpusē iekļauj uzrakstu „Vadītāja apliecība” tās valsts valodā (vai valodās), kura izdevusi apliecību, kā arī šīs valsts nosaukumu un/vai atšķirības zīmi.
4. Vadītāja apliecībā obligāti jānorāda šāda informācija atbilstīgi turpmāk norādītajai numerācijai:
1) uzvārds;
2) vārds, citi vārdi;
3) dzimšanas datums un vieta1;
4a) izdošanas datums;
4b) derīguma termiņa beigas;
4c) tās iestādes nosaukums vai zīmogs, kura izdevusi atļauju;
5) vadītāja apliecības numurs;
6) vadītāja apliecības turētāja fotogrāfija;
7) vadītāja apliecības turētāja paraksts;
9) transportlīdzekļu kategorijas (apakškategorijas), kurās ietilpstošos transportlīdzekļus vadītāja apliecības turētājs drīkst vadīt;
12) papildu informācija vai ierobežojumi attiecībā uz katru transportlīdzekļu kategoriju (apakškategoriju) kodētā formā;
5. Ja valsts tiesību aktos paredzēta papildu informācija, to iekļauj vadītāja apliecībā ar turpmāk norādīto numuru:
4d) reģistrācijai nepieciešamais identifikācijas numurs, kas nav 4. punkta 5. apakšpunktā norādītais numurs;
8) pastāvīgā dzīvesvieta;
10) vadītāja apliecības izdošanas datums attiecībā uz katru transportlīdzekļu kategoriju (apakškategoriju);
11) vadītāja apliecības derīguma termiņa beigu datums attiecībā uz katru transportlīdzekļu kategoriju (apakškategoriju);
13) reģistrācijai nepieciešamā informācija, ja persona maina pastāvīgās dzīvesvietas valsti;
14) reģistrācijai nepieciešamā informācija vai cita ar ceļu satiksmes drošību saistītā informācija;
6. Visus ierakstus vadītāja apliecībā veic vienīgi ar latīņu burtiem; ja izmanto citus burtus, ierakstus transliterē arī ar latīņu burtiem.
7. Informāciju, kas minēta 4. un 5. punktā un ko iekļauj vadītāja apliecības 1.–7. ailē, vēlams norādīt uz vienas vadītāja apliecības puses. Brīvās ailes, kas noteiktas 4. un 5. punktā un paredzētas citu datu norādīšanai (8.–14. aile), reglamentē valsts tiesību aktos. Valsts tiesību aktos var paredzēt arī brīvu vietu vadītāja apliecībā elektroniski saglabātas informācijas ievietošanai.
8. Vadītāja apliecību var izdot attiecībā uz turpmāk norādītajām transportlīdzekļu kategorijām:
A. motocikli;
B. automobiļi, izņemot A kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg un kuros papildus vadītāja sēdvietai nav vairāk par astoņām sēdvietām, vai B kategorijas automobiļi, kas savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg, vai B kategorijas automobiļi, kas savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz automobiļa pašmasu, ja abu savienoto transportlīdzekļu kopējā maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg;
C. automobiļi, izņemot D kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg, vai C kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg;
D. transportlīdzekļi, kurus izmanto pasažieru pārvadāšanai un kuros papildus vadītāja sēdvietai ir vairāk par astoņām sēdvietām, vai D kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg;
BE. B kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg un pārsniedz automobiļa pašmasu, vai B kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg, ja abu savienoto transportlīdzekļu kopējā maksimāli pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg;
CE. C kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg.
DE. D kategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg.
9. Valsts tiesību aktos A, B, C, CE, D un DE kategorijās var noteikt turpmāk minētās transportlīdzekļu apakškategorijas, attiecībā uz kurām konkrētā vadītāja apliecība ir derīga:
A1. motocikli, kuru dzinēju darba tilpums nepārsniedz 125 cm3, bet jauda – 11 kW (vieglie motocikli);
B1. motorizētie tricikli un kvadracikli;
C1. automobiļi, izņemot D kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg, bet nepārsniedz 7500 kg, vai C1 apakškategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg;
D1. automobiļi, kurus izmanto pasažieru pārvadāšanai un kuros papildus vadītāja sēdvietai ir vairāk nekā 8 sēdvietas, taču ne vairāk par 16 sēdvietām, vai D1 apakškategorijas automobiļi, savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 750 kg;
C1E. C1 kategorijas automobiļi, kas savienoti ar piekabi, kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz automobiļa pašmasu, ja abu savienoto transportlīdzekļu kopējā maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 12 000 kg;
D1E. D1 kategorijas automobiļi, kas savienoti ar piekabi, kuru neizmanto cilvēku pārvadāšanai un kuras maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 750 kg, bet nepārsniedz automobiļa pašmasu, ja abu savienoto transportlīdzekļu kopējā maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 12 000 kg.
10. Valstu tiesību aktos var noteikt arī citas transportlīdzekļu kategorijas un apakškategorijas, kas nav minētas iepriekš. Šādi kategorijas un apakškategoriju apzīmējumi nedrīkst atgādināt simbolus, kas konvencijā izmantoti transportlīdzekļu kategoriju un apakškategoriju apzīmēšanai; šim nolūkam jāizmanto arī cita veida burti.
11. Tās transportlīdzekļu kategorijas (apakškategorijas), attiecībā uz kurām vadītāja apliecība ir derīga, norāda ar turpmākajā tabulā iekļautajām piktogrammām.
	Kategorijas kods/piktogramma

	Apakškategorijas kods/piktogramma

	A
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	A1
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7. pielikums
STARPTAUTISKĀ VADĪTĀJA APLIECĪBA
1. Starptautisko vadītāja apliecību izsniedz A6 bukleta formātā (148x105 mm). Vākiem jābūt pelēkiem, bet iekšējām lapām – baltām.
2. Priekšējā vāka ārpusei un iekšpusei attiecīgi jāatbilst turpmāk sniegtā parauga 1. un 2. lapai; tās iespiež izdevējas valsts valodā vai vismaz vienā no šīs valsts valodām. Pēdējām divām iekšējām lapām jābūt vērstām vienai pret otru atbilstoši tam, kā parādīts 3. paraugā; tām jābūt iespiestām franču valodā. Iekšējās lapās pirms minētajām divām lapām jāatkārto pirmā no minētajām lapām vairākās valodās, tostarp angļu, krievu un spāņu valodā.
3. Ar roku rakstītus vai drukātus ierakstus vadītāja apliecībā veic ar latīņu burtiem vai angļu kursīvā.
4. Līgumslēdzējām pusēm, kas izdod vai atļauj izdot starptautiskās vadītāja apliecības, kuru vāki iespiesti citā valodā, nevis angļu, franču, krievu vai spāņu valodā, jāsniedz Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram parauga 3. lapas teksta tulkojums šajā valodā.
PARAUGA 1. LAPA
(Priekšējā vāka ārpuse.)
	..............................................................................................................................................1
Starptautiskā autotransporta satiksme
STARPTAUTISKĀ VADĪTĀJA APLIECĪBA
Nr. ……………………….

1968. gada 8. novembra Konvencija par ceļu satiksmi
Derīga līdz. 
2
Izdevējs: 

Izdošanas vieta: . 

Datums: 

Valsts vadītāja apliecības numurs
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	................................................................................3



1 Izdevējas valsts nosaukums un atšķirības zīme atbilstīgi 3. pielikumam.
2 Ne ilgāk kā trīs gadus pēc valsts vadītāja apliecības izdošanas datuma vai valsts vadītāja apliecības derīguma termiņa beigu datums, piemērojot agrāko no šiem datumiem.
3 Tās iestādes vai apvienības paraksts, kas izdevusi vadītāja apliecību.
4 Tās iestādes vai apvienības zīmogs vai spiedogs, kas izdevusi vadītāja apliecību.
PARAUGA 2. LAPA
(Priekšējā vāka iekšpuse)
(Šī parauga 2. lapa ir spēkā līdz 2011. gada 28. martam (sk. jauno 43. panta redakciju).) Jaunā parauga 2. lapa, ko piemēro no 2011. gada 29. marta, sagatavota tumši zilā krāsā un ievietota pēc šīs parauga 2. lapas.
	Šī apliecība nav derīga šādās teritorijās: ....................................................................................
....................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................1
Tā ir spēkā visu pārējo līgumslēdzēju pušu teritorijās. To transportlīdzekļu kategorijas, kurus šīs apliecības īpašniekam ir tiesības vadīt, norādītas bukleta beigās.
2

Šī apliecība neatbrīvo tās īpašnieku no pienākuma ievērot spēkā esošos tiesību aktus un noteikumus attiecībā uz dzīvesvietu un profesionālo darbību katrā valstī, caur kuru viņš ceļo. Šī apliecība zaudē spēku valstī, kurā tās īpašnieks apmetas uz pastāvīgu dzīvi.



(Jauno parauga 2. lapu piemēro no 2011. gada 29. marta (sk. jauno 43. panta redakciju).)

	Šī apliecība nav derīga šādās teritorijās: ....................................................................................
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
......................................................................................................................................................1
Šī apliecība ir derīga visu citu līgumslēdzēju pušu teritorijās ar nosacījumu, ka tā tiek uzrādīta kopā ar atbilstošu valsts vadītāja apliecību. To transportlīdzekļu kategorijas, kurus šīs apliecības īpašniekam ir tiesības vadīt, norādītas bukleta beigās.
2

Šī apliecība zaudē spēku valstī, kurā tās īpašnieks apmetas uz pastāvīgu dzīvi.



1 Norādiet šeit to līgumslēdzēju pusi, kurā atrodas vadītāja apliecības īpašnieka pastāvīgā dzīvesvieta.
2 Brīva vieta to valstu sarakstam, kuras ir līgumslēdzējas puses (pēc izvēles).
3. PARAUGS
Kreisā lappuse
(Šo 3. paraugu (kreiso lappusi) piemēro līdz 2011. gada 28. martam (sk. jauno 43. panta redakciju.) Jaunā 3. parauga redakcija, ko piemēro no 2011. gada 29. marta, sagatavota tumši zilā krāsā un ievietota pēc šīs lappuses.)
	ZIŅAS PAR VADĪTĀJU
Uzvārds .................................................................................................................................. 1.

Citi vārdi 1 .............................................................................................................................. 2.

Dzimšanas vieta2..................................................................................................................... 3.

Dzimšanas datums3................................................................................................................. 4.

Dzīvesvietas adrese ................................................................................................................ 5.



	TRANSPORTLĪDZEKĻU KATEGORIJAS, ATTIECĪBĀ UZ KURĀM APLIECĪBA IR DERĪGA

	Motocikli
	A

	Automobiļi, izņemot A kategorijas automobiļus, kuru maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3500 kg un kurā papildus vadītāja sēdvietai nav vairāk par astoņām sēdvietām.
	B

	Automobiļi, kuri tiek izmantoti preču pārvadāšanai un kuru maksimālā pieļaujamā masa pārsniedz 3500 kg.
	C

	Automobiļi, kurus izmanto pasažieru pārvadājumiem un kuros papildus vadītāja sēdvietai ir vairāk par astoņām sēdvietām.
	D

	Transportlīdzekļu sastāvi, kuros velkošais transportlīdzeklis ietilpst tajā kategorijā vai kategorijās, attiecībā uz ko vadītājs saņēmis vadītāja apliecību (B un/vai C, un/vai D kategorija), bet kuri kopumā neietilpst šajā kategorijā vai kategorijās.
	E

	LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI5



1 Šeit var norādīt arī tēva vai vīra vārdu.
2 Ja dzimšanas vieta nav zināma, šim nolūkam paredzēto vietu atstāj neaizpildītu.
3 Ja dzimšanas datums nav zināms, norāda aptuveno personas vecumu apliecības izdošanas dienā.
4 Tās iestādes vai apvienības zīmogs vai spiedogs, kura izdevusi vadītāja apliecību. Šā zīmoga vai spiedoga nospiedumam jāatrodas pretī A, B, C, D un E kategorijai tikai tad, ja apliecības īpašniekam ir tiesības vadīt attiecīgās kategorijas transportlīdzekli.
5 Piemēram, „Jālieto kontaktlēcas”, „Derīga tikai transportlīdzekļa Nr. … vadīšanai”, „Transportlīdzekļa vadīšanai jābūt pielāgotai cilvēkam ar vienu kāju”.
3. PARAUGS
Labā lappuse
(Šo 3. paraugu (labo lappusi) piemēro līdz 2011. gada 28. martam (sk. jauno 43. panta redakciju.) Jaunā redakcija, ko piemēro no 2011. gada 29. marta, sagatavota tumši zilā krāsā un ievietota pēc šīs lappuses.)
	1. .................................................................................................................................................
2. .................................................................................................................................................
3. .................................................................................................................................................
4. .................................................................................................................................................
5. .................................................................................................................................................
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	Vadītāja apliecības īpašnieka paraksts6 ............................


	TIESĪBNESPĒJA:
Īpašniekam nav tiesību vadīt transportlīdzekli
………………………..….7 teritorijā līdz .............................. 8
…………………………… (vieta) ............................ (datums)
Īpašniekam nav tiesību vadīt transportlīdzekli
……………………..…….7 teritorijā līdz ............................. 8
…………………………… (vieta) ........................... (datums)
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6 Vai īkšķa nospiedums.
7 Valsts nosaukums.
8 Tās iestādes paraksts un zīmogs vai spiedogs, kas anulējusi apliecību savā teritorijā. Ja šajā lappusē tiesībnespējas jautājumam atvēlētā vieta jau ir aizpildīta, informācija par turpmāko tiesībnespēju jānorāda lapas otrā pusē.
3. PARAUGS
Kreisā lappuse
(Jauno 3. parauga redakciju piemēro no 2011. gada 29. marta (sk. jauno 43. panta redakciju).)
	ZIŅAS PAR VADĪTĀJU
Uzvārds: ................................................................................................................................. 1.
Vārds, citi vārdi: ..................................................................................................................... 2.

Dzimšanas vieta:1 ................................................................................................................... 3.

Dzimšanas datums: ................................................................................................................. 4.
Pastāvīgā dzīvesvieta:2 ........................................................................................................... 5.

	TRANSPORTLĪDZEKĻU KATEGORIJAS UN APAKŠKATEGORIJAS KOPĀ AR ATBILSTOŠAJIEM KODIEM, ATTIECĪBĀ UZ KURĀM VADĪTĀJA APLIECĪBA IR SPĒKĀ

	Kategorijas kods/piktogramma
	Apakškategorijas kods/piktogramma

	A
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	A1
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	LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI3



1 Informāciju par dzimšanas vietu var aizstāt ar citu valsts tiesību aktos noteiktu informāciju.
2 Aizpilda, ja tas paredzēts valsts tiesību aktos.
3 Piemēram, „Jālieto kontaktlēcas”, „Derīga tikai transportlīdzekļa Nr. … vadīšanai”, „Transportlīdzekļa vadīšanai jābūt pielāgotai cilvēkam ar vienu kāju”.
3. PARAUGS
Labā lappuse
(Jauno 3. parauga redakciju (labo lappusi) piemēro no 2011. gada 29. marta (sk. jauno 43. panta redakciju).)
	1. ...............................................................................................................................................
2. ...............................................................................................................................................
3. ...............................................................................................................................................
4. ...............................................................................................................................................
5. ...............................................................................................................................................
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	Vadītāja apliecības īpašnieka paraksts ...................

	TIESĪBNESPĒJA:
Vadītāja apliecības īpašniekam nav tiesību vadīt transportlīdzekli
............................................5 teritorijā līdz .......................................
…………………………… (vieta) .................................. (datums) 6
----------------------------------------------------------------------------------------------------
Vadītāja apliecības īpašniekam nav tiesību vadīt transportlīdzekli
............................................5 teritorijā līdz ........................................
…………………………… (vieta) ................................... (datums)6
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4 Tās iestādes vai apvienības zīmogs vai spiedogs, kura izdevusi vadītāja apliecību. Šā zīmoga nospiedumam jāatrodas pretī kategorijas vai apakškategorijas apzīmējumam tikai tad, ja vadītāja apliecības īpašniekam ir tiesības vadīt attiecīgās kategorijas transportlīdzekļus.
5 Valsts nosaukums.
6 Tās iestādes paraksts un zīmogs vai spiedogs, kura anulējusi apliecību savā teritorijā. Ja šajā lappusē tiesībnespējas jautājumam atvēlētā vieta jau ir aizpildīta, informācija par turpmāko tiesībnespēju jānorāda lapas otrā pusē.
* Ar konvencijas grozījumiem, kas stājušies spēkā 1993. gada 3. septembrī (atzīmēti ar vienu vertikālu līniju lapas kreisajā malā), un grozījumiem, kas stājušies spēkā 2006. gada 28. martā (atzīmēti ar divām vertikālām līnijām lapas kreisajā malā).


� Definīcija papildināta Eiropas līguma pielikumā (sk. c) apakšpunktu, 3. punktu).


� Definīcija papildināta Eiropas līguma pielikumā (sk. n) apakšpunkta 3. daļu).


� Papildu definīcijas sniegtas Eiropas līguma pielikumā (sk. 3. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 4. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 5. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 6. punktu.


� Papildu definīcijas sniegtas Eiropas līguma pielikumā (sk. 6. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 7. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 7. punktu.


� Papildu definīcijas sniegtas Eiropas līguma pielikumā (sk. 7. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 8. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 9. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 9. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 10. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 10. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 10. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 10. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 11. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 12. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 12. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 13. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 14. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 15. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 15. punktu.


� Papildu punkts iekļauts Eiropas līguma pielikumā (sk. 15. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 16. punktu.


� Papildu punkts iekļauts Eiropas līguma pielikumā (sk. 16. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 16. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 16. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 16. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 17. punktu.


� Papildu punkti iekļauti Eiropas līguma pielikumā (sk. 17. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 18. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 18. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu teksts (sk. 18. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 18. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 18. punktu.


� Papildu punkts iekļauts Eiropas līguma pielikumā (sk. 18. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 19. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 19. punktu).


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 19. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 19. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 20. punktu.


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 20. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 20. punktu).


� Eiropas līguma pielikumā (sk. 20.bis punktu) iekļauti papildu panti (27.bis–27.quarter pants).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 21. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 21. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 22. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 24. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 26. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauti papildu punkti (sk. 26.bis punktu).


� Papildu punkts iekļauts Eiropas līguma pielikumā (sk. 26. punktu).


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 27. punktu).


� Sk. arī Eiropas līguma pielikuma 27. punktu.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu apakšpunkts (sk. 27. punktu).


* Sk. dokumentu E/CONF.56/16/Rev.1.


� Eiropas līguma pielikumā iekļauts papildu punkts (sk. 28. punktu).


1 Šajos gadījumos piemērotas robežvērtības, kas atšķiras no CIE ieteiktajām robežvērtībām, jo barošanas sprieguma vērtības lampu terminālos, ar kuriem aprīkoti lukturi, ļoti ievērojami atšķiras.


2 Automobiļu gaismu krāsa, kas līdz šim parasti dēvēta par „oranžu” vai oranži dzeltenu. Atbilst CIE krāsu trijstūra „dzeltenās” zonas specifiskajai daļai.


3 Attiecas tikai uz tuvajiem un tālajiem lukturiem. Attiecībā uz priekšējiem miglas lukturiem krāsas selektivitāte tiek uzskatīta par pietiekamu, ja tīrības rādītājs nav mazāks par 0,820, bet robeža ar balto krāsu – y ≥ -x + 0,996, kas šajā gadījumā ir y ≥ - x + 0,940 un y = 0,440.


1 Var norādīt arī tēva vai vīra vārdu.


2 Ja dzimšanas datums nav zināms, norāda aptuvenu personas vecumu apliecības izdošanas dienā. Ja dzimšanas vieta nav zināma, tai paredzēto vietu atstāj neaizpildītu. Informāciju par dzimšanas vietu var aizstāt ar citām valsts tiesību aktos noteiktām ziņām.


3 Adresi var nenorādīt.


4 Šī informācija nav obligāta, ja vadītāja apliecība izdota uz neierobežotu termiņu.


5 Vai īkšķa nospiedums.


1 Informāciju par dzimšanas vietu var aizstāt ar citu valsts tiesību aktos noteiktu informāciju.
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